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TO  THE  EARL  OE  LEICESTER 

PRESIDENT  OF  THE  ANTIQUARY  SOCIETY  OF  LONDON . 


Naples  January  I.  1797. 


M  Y  L  O  R  D 

Tf  your  Lordship  will  confider  the  unquiet  Rate  of 
Italy  for  feveral  years  palled  ,  and  upon  my  lituation  at 
this  Court ,  you  will  eafily  conceive ,  that  other  occupa¬ 
tions  muft  have  taken  up  the  time,  which  wou’d  have  been 
neceflary  for  the  publication  of  a  ivork  requiring  much 
leifure  and  tranquility ,  and  I  muft  confefs  ,  that  without 
the  conftant  affiftance  of  my  very  worthy  and  learned 
friend  the  Chevalier  Italinski ,  it  woud’d  not  now  have  been 
in  my  power  to  ofi'er  this  third  volume  to  the  Public. 

The  explanations,  which  the  Chevalier  has  been  fo 
kind  as  tho  prepare  for  the  forth  volume ,  are  fo  far  ad¬ 
vanced,  that  the  appearance  of  them  can  not  be  long  re¬ 
tarded  -,  they  will  be  the  laft  ,  as  it  is  not  my  intention 
to  prolecLite  the  work  any  further.  The  fcarce  and  va¬ 
luable  Colleclioii  of  Vafes ,  of  x'f  hich  J  am  in  polTeffion  , 
wou  d  be  llifficient  to  furnish  matter  for  a  work  of  a  much 
greater  extent,  but  J  am  perfuaded,  that  when  the  fourth 
volume  shall  have  been  added  to  the  proceeding  ones,  the 
Public  will  have  before  it  a  fufficient  number  of  drawings 
from  my  vafes  to  be  convinced,  of  the  great  fervice  they 
may  render  to  the  arts,  and  of  the  great  light  which  they 
may  throw  upon  many  curious  and  mterefting  palTages  in 
the  Hiftory  of  ancient  Greece .  The 


A  MILORD  LEICESTER 

PRESIDENT  DE  LA  SOCIETE  DES  ANTIQUAIRES  DE  LONDRES. 


N^iplcs  I.  Janvier  1797. 


MILORD 

c 

0/  wus  muiez  réfléchir  fur  h  état  cf  agitation ,  dans 
lequel  P  Italie  Je  trouve  depuis  plufieurs  amiées  ,  ÊJ’  fur 
ma  pofition  auprès  de  cette  cour  ,  mus  concevrez  aife- 
meîît^que  d' autres  occupations  m'  aient  enlevé  le  temps ^ 
qui  ni  était  nécejfaire  pour  ime  publication  ,  qui  exige 
beaucoup  de  loifir  &  de  tranquillité .  ^uffl ^je  vous  P  a- 
voue^fans  le  fe  cour  s  continuel  de  mon  très  digne  S’  fa- 
vant  ami  le  Chevalier  d' Italinski  je  Ji  aurais  pu  dans  ce 
moment  offrir  au  Public  ce  troifpeme  volume  . 

Les  explicatio?2s  ,  qiP  il  co7îti?îue  à  vouloir  bie^i 
préparer  pour  le  IV.  volume^  fo7it  déjà  fi  avancées^  que 
la  public  at  ioji  iP  en  peut  être  longtemps  retardée.  Ceft 
là  que  je  m''  arrêterai jP  a'^ant  pomt  P  intention  d'’  al¬ 
ler  plus  loi?!.  La  Coiled  ion  de  L^afes  aufi  rares  que  pré¬ 
cieux  ,  que  je  qmjj'ede  ,  pourrait  fournir  matière  à  un 
ouvrage  plus  étejidu.  Mais  je  fuis  perfuadé que  loi f que 
le  iM.volu/ne  fera  joint  à  ceux-,  qui  P  auront  précédés., 
le  Public  aura  fous  fes  'jeux  un  affès  grand  iiomhre  de 
mes  J^afes  pour  être  convaincu  de  P  utilité  Mofit  ils  peu¬ 
vent  être  .,  pour  les  arts  .,15  pour  dijfiper  P  ohfcurité  .,qui 
enveloppe  beaucoup  de  traits  intéreffans  15  curieux  de 
P hiftoire-  de  P  ancienne  Grece . 


Le 


The  fourth  and  lafl:  volume  will  contain  the  vafes  di- 
fcover’d  in  the  ancient  fepulchres  of  Sicily ,  and  particu¬ 
larly  at  Girgento  and  Terra  nuova  .  All,  that  are  found 
in  that  Island,  have  a  near  refemblance  to  thofe,that  ha¬ 
ve  been  dug  up  in  different  parts  of  the  kingdom  of  Na¬ 
ples  ,  but  the  drawi  ngs  on  the  Sicilian  vafes  are  in  a  much 
fuperiour  and  more  fublime  ftyle . 

I  have  the  honour  to  be , 


Mylord 


Your  l.ordship’s  most  obedient  and  most  humble  servant 
Willaume  Hamilton. 


Le  qUatri'eme  &  dernier  T^olume  contiendra  les 
J^afes  trouvés  dans  les  tombeaux  découverts  en  Sicile , 
&  Jurtout  à  Girgento  S  à  Terra-nuova .  Tous  ceux  qtd 
on  trouve  dans  cette  île  reffemblent  en  beaucoup  de  cho- 
Jes  à  ceux  ^  que  fournijfent  différentes  fouilles  faites  dans 
le  ro'jaume  de  Naples ,  mais  ils  leur  font  fupérieurs  par 
le  deffein  Ê?  un  flyle  vraiment  fublime . 
y  ai  r  honneur  d' être , 


Milord 


V QtYt  très  humhle  ■,  très  obéissant  serviteur 
Guillaume  Hamilton 
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A-um.  I.  firft  fight  the  fubjeét  of  this  Plate  ap¬ 

peared  to  be  the  rape  of  Proferplne,  but  the  god  on  the 
car  has  no  one  of  the  attributes  of  the  Sovereign  of  the 
infernal  regions .  The  charaéter  of  his  head  is  that  of  Ju¬ 
piter  as  reprefented  in  all  ancient  monuments .  It  is  circled 
with  a  crown  of  laurel,  which,  according  to  Servius,  aE 
the  artifts  affigned  to  Jupiter  .  This  god  then  is  meant 
to  be  reprefented  in  the  Piélure  ,  the  fubjebl  of  which 
appears  to  be  the  rape  of  Juno  .  Eufebius  fay’s  ,  that  at 
the  time ,  when  that  goddefs  ,  fiill  a  virgin  ,  inhabited 
the  island  of  Euboea,  Jupiter  conceived  a  violent  paffion 
for  her,  feduced  her,  and  carred  her  into  Beotia,  where 
he  kept  her  concealed  in  a  grotto  of  mount  Citheron 
The  aéiion,  and  countenance  of  Juno  shew,  that  far  from 
any  idea  of  complaining  of  violence  ,  she  is  occupied  in 
tranquillizing  her  companion  ,  w  ho  is  alarmed  at  the  ad¬ 
venture  .  She  alfo  is  a  goddefs  as,  like  Jupiter  and  Juno, 
she  has  a  Ear  over  her  head  .  Her  name  can  not  be 
afcertained  ,  as  Eufebius  only  fpeaks  of  Maoris  Juno’s 
nurfe ,  and  as  the  author  from  whom  he  borrow’d  his  re¬ 
lation  ,  is  loft . 

This  painting  reprefents  a  cuftom  of  the  ancients 
in  their  marriage  ceremony  .  A  mefl'enger  in  Euripides 
fays  to  Menelaus  and  Helen ,  W'ho  meet  in  Egypt  :  me- 
thinks  I  fee  the  renewal  of  your  marriage  -,  I  fee  the  (a- 
cred  torches  which  I  carried  ,  when  running  near  your 
car  drawn  by  four  horfes ,  which  you  both  afcended  on 
leaving  your  magnificent  palace  . 


We  find 


V.  ip. 

[ÜJ  Eufeb,  Prxp.  Evangel,  p.  84, 


liorapol.  L,  JI.  C.  I. 

(d)  Helen,  y.  728.  6'  feg. 
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A 

Num. I.  mILU  premier  coup  (Toeil  07t  a  cru  mir  dmis 
cette  Planche  /’  enlé':ement  de  Projerpine  ,  mais  le 
dieu  porté  Jur  le  char  n"  a  aucmi  des  attributs  du  fou¬ 
ler  ain  des  enfers  .  Sa  tête  eft  celle  de  fupiter^  telle 
que  nous  l'offrent  tous  les  monumejits  a}icie7is .  Elle  efl 
ceinte  d' une  couro7i7ie  de  laurier  \  d  eft  ,  fdon  Ser- 
<oius^  celle  que  tous  les  artijîes  donnoient  à  f/upiter 
C  ejî  donc  lui  que  représente  le  tableau  ,  do7it  le  vrai 
fujet  par  oit  être  P  e77léve777ent  de  f/uno7i  .  Eujehius  ra¬ 
conte  ,  qip  au  te  ms ,  oit  cette  dpffe  e7icore  vierge  de¬ 
meurait  dans  P  île  d' Eubée  ,  f/upiter  conçut  pour  elle 
une  violetite  paJ]io7i ,  la  feduifit  13  la  tra77fporta  da7îs  la 
Biotie  ,  ou  il  la  tmt  cachée  dans  U7ie  grotte  du  7no7it 
Citheron  .  Le  gejte ,  P  air  du  vifage  de  ffu7io7i  mo7i- 
trent^  qu'  au  lieu  de  Jo7iger  à  Je  plamdre  d' aiicime  vio¬ 
lence  ,  elle  s' occupe  à  calmer  sa  cofnpag7ie ,  que  P  ave7i- 
ture  effraie  .  Celle-cy  eJî  auffî  U7îe  déejje  ,  puijque  co7n- 
me  f/upiter  ^3  f/uno7i ,  elle  a  une  étoile  au  deffus  de  fa 
tête^^K  B  eft  i7npofftble  d' i77diquer  Jon  nom  parcequ  Eu- 
febius  ne  parle  que  de  Maoris  nourrice  de  ffuno77  ,  & 
que  l'auteur^  dont  il  a  e/7îpru7îté  Jott  récita  ejî  perdu. 

Cette  peititure  offre  P  image  d'uti  ujage  obfei'vê  par 
les  ancie77s  dans  la  céré/zionie  du  mariage .  ffe  crois , 
dit  un  tneffager  da7is  Euripide  à  Mêtiélas  3  a  IIélé7îe., 
qui  fe  rencontrent  en  Egypte ,  je  crois  voir  Je  renou- 
veller  votre  hy/nénée  ,  je  vois  les  torches  Jacrées ,  que 
je  portai  en  coura7it  auprès  du  char  trainé  par  quatr-e 
chevaux  ,  que  vous  mo7itates  tous  deux  en  Jortatit  de 
votre  magnifique  palais  . 

On 

(a)  Jovis  coronam  lauream  accepimus  .  Æûeld.  (c)  Depifta  Ægyptiîs  flella  nunc  Dcum  fignîficat 
L.  I.  V.  94.  &c.  Horapol.  L.  II.  c.  I. 

(/•)  Eufcb.  Præp.  Evangel,  p.  84.  (d)  Helen,  v.  728.  U  fcgg. 
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find  here  fuch  a  car,  and  the  torch  ,  but  by 
whom  it  was  borne ,  can  not  be  afcertained ,  as  the  drawing 
’^r  as  made  from  a  fragment  of  a  vafe,  in  which  the  figure 
is  wanting,  it  was  moif  probably  Mercury.  That  nothing 
might  be  wanting  to  characterize  an  entertainment  ,  the 
painter  has  placed  on  the  top  of  the  pihfure,  love,  as  an 
hermaphrodite  fillets  and  crowns  interwoven  with  other 
ornaments  according  to  the  cuflom  of  11111011  Plutarch  fpeaks 
There  is  alfo  a  cup-,  the  liquor,  it  w'as  fuppofed  to  contain, 
was  no  doubt  neftar  . 

A"////?.  2.  The  beauty  of  Theophane  ,  daugter  of  Bi- 
faltis  was  fo  great ,  that  she  w^as  fought  for  in  marriage  by 
many  lovers.  Neptune  according  to  Hyginus  fell  in  love 
w-ith  her  ,  and  fearing  from  the  father  an  oppofition  to 
his  defires ,  he  carried  her  oif  to  the  island  of  Crimiffa  . 
The  rivals  of  the  god  ivere  not  long  ignorant  of  the 
place  of  her  retreat  and  loon  thought  of  following  the  ob- 
jehl:  of  their  defires  .  Neptune  having  been  informed  of 
their  intention  of  taking  Theophane  from  him ,  transformed 
her  to  a  sheep ,  and  took  to  himfelf  the  form  of  a  ram  , 
and  wou’d  have  all  the  inhabitants  of  the  island  transfor¬ 
med  into  sheep  like  his  beloved  .  When  the  other  lovers 
arrived  he  transformed  them  into  wolves.  In  short  without 
quitting  the  form  under  which  he  had  triumph’d  over  his 
enemies  ,  the  God  made  Theophane  the  mother  of  the 
ram  with  the  golden  fleece,  it  was  the  fame  ,  that  trans¬ 
ported  Phryxus  to  Colchis  . 

Ovid  is  the  only  one  of  the  ancient  authors  befides 
Hyginus,  that  makes  mention  of  this  fable,  Giying  to  Ne¬ 
ptune  :  you  make  yourfelf  a  ram  ,  and  you  deceive  the 

daugh- 

^a)  Orp/i.  Us  Argonaut,  v.  1 4.  E:  Saturnum  qui  pro-  Quam  votât  matrem  gcminus  Cupido . 

gtneravit  gpminum  Amorem  .  Seneca  in  Hyp-  Idem  in  Edip.  v.  500.  Concutit  txdus  gcminus  Cupidq. 

polito  V.  274.  6*  27J.  (b)  In  Timoleon. 

Diva  non  miti  generata  ponio  (c)  Fabr.  188. 
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O/z  retroiize  ici  7iii  char  J'emblable  ,  on  y  zoit  le 
famheau  -,  comme  la  Pla?iche  eft  copiée  d'  nn  fragment , 
on  ne  pent  dire  ^  qui  le  qoor toit c  c toit  fans  doute  Mer¬ 
cure  .  Pour  qii'  il  ne  manquai  rien  de  ce  cqui  caraîiéri- 
f  une  fête  ,  le  peintre  a  define  au-baut  du  tableau  , 
r  amour  hermaphrodite^"'’ azec  des  bandelettes^  iâ  des  cou¬ 
ronnes  etîtrelacées  d'autres  ornements ,  fuiza^it  f  itfage  , 
do7it  nous  parle  Plutarque  On  j  zoit  aiiffi  7me  coupe'-, 
la  liqueur.,  q^i  elle  co7itient était  fajis  doute  le  neciar. 

Planche  2.  )  Phéophane  ,  fille  de  Bifaltis  fût  dé  7U7e 
beauté qui  la  fit  rechercher  e7t  f/iariage  par  7i7i  grand 
nombr-e  d'  a777a7its  .  Nept7i7ie  ,  Juizant  Hyginits  ,  en  de- 
zint  amoureux  -,  lÿ  craig7ia7it  que  le  pere  71e  s’  opjaofat 
à  fes  defirs ,  il  P  enleza  13  la  tra77jporta  dans  P  lie  de 
Crimiffe  .  Les  riz  aux  du  dieu  77  ignorere7it  qam  lo7ig- 
tems  le  lieu  de  la  retraite  ^  fo77gere77t  bientôt  à  fuizre 
P  objet  de  leurs  defiirs .  ISfeptutie  i77j\ruit.,  q7Pils  zo7iloient 
lui  razir  Théophatie ,  la  chatigea  e7i  bf'ebis  :  lui  7nê777e 
prit  la  forme  d' U7i  bélier  .,  &  zoulut  que  tous  les  i/afu- 
laires  fi7fe7it  brebis  ,  cotntne  fa  belle  .  Quand  les  a7na77s 
arrizére7it .,  il  eti  fit  autatit  de  loups  .  E77fi7i  fans  q7iit- 
ter  la  forme  fous  la-q7ielle  il  aæoit  ti'iof/Tqabè  de  fes  en77e- 
mis  ,  le  dieu  re7idit  Théopba7ie  /nsrc  du  bélier  à  toi- 
fo7i  d'or  .  Ce  fut  celui.,  qui  tranfporia  •Ph/'fxus  en  Col- 
chide  «  . 

Ozide  le  fe7il  des  auteitrs  aticicns  avec  ÏPyginus  , 
q7iifaffe  777e77tio77  de  cette  fable  ,  dit  à  Neptune',  zous- 
zous  jaites  bélier  ,  &  zo77s  trotnpés  la  fille  de  Bisal- 

Vol.  III.  B  '  tis 

f.i)  Oipn.  les  Argonaut,  v.  14.  Ht  Sarurnum  qui  Quam  vocat  matrem  gcmlnus  cupkio. 

progcncravit  geiliinunt  amorein  ip'xrct.  Sencca  IJem  dans  Edipe  v.)  00.  Concutit  tædus  geminus  cupido. 

dans  Hyppoiit.  v.  2-<..  £4  275.  X>i„s  Tîmoleon  . 

Diva  non  miti  genctata  ponîo  {c}  Fabl.  108. 
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daughter  of  B'lfaltis  .  This  is  the  fubjecl  of  the  Plate . 

The  ram ,  like  the  bull  that  feduced  Europa  ,  has 
by  it's  beauty  drawn  her  attention  -,  his  mildnefs  infpires 
confidence ,  Theophane  plays  Avith  him  ,  she  gets  on  his 
back ,  she  is  carried  on  the  vi  aves  ,  and  uill  foon  arrive 
at  the  island  of  Crimifla .  The  painter  in  making  Theo- 
phane’s  hair  fly  in  a  direfition  contrary  to  that  of  the  Aga¬ 
ves  of  the  fea  ,  meant  to  give  an  idea  of  a  rapidity  that 
exceeded  that  of  theAvmds^'h  It  is  the  fame  of  Neptune, 
Ai  ho  according  to  Homer  in  four  fieps  made  the  \’o- 
3- age  from  Samos  to  the  Peloponefus. 

Plate  3.  )  Enomaus  king  of  Olympia  ,  and  father  of 
Hyppodamia  conceiA'od  an  inceflnous  love  for  his  daughter-, 
jealous  of  thole,  who  had  pretentions  to  the  hand  of  the 
princefs,  he  declared,  that  no  one  con’d  obtain  it,  but  by 
conquering  him  in  the  chariot  races  .  He  counted  upon 
the  extraordinary  fpeed  of  his  horfes ,  and  thefe  Avere  the 
conditions  to  w'hich  they  muft  fubmit .  The  pretender  was 
to  take  Plypodamia  into  his  car.  He  Avas  to  ftart  firft-,  if 
Enomaus,  who  left  the  flarting  Peft  fome  moment  after, 
came  up  with  him,  he  Avas  to  pierce  him  Avith  his  lance. 
Thirteen  princes  had  already  fuffer'd  this  frightful  deltiny, 
v.  hen  Pelops  prefented  hlmfelf .  More  cunning  than  the 
ethers  he  had  recourfe  to  artifice  ,  and  perfuaded  Myr- 
tillus  the  coachman  of  Enomaus  to  prepare  the  charriot 
of  his  mafler  in  fuch  a  manner ,  as  that  it  might  break 
doA\  n.  The  moment  that  the  king  of  Olympia  Avas  o\"er- 
turned  ,  Pelops  ran  up  to ,  him ,  and  killed  him  . 

This  IS  the  moment  reprefented  in  this  Plate-,  Hyp¬ 
podamia  lefi  alone  in  the  car  is  doing  her  utmoft  to  flop 

the 


(a)  Meiamorph.  L.Vl.  v.  1  i  Tu  vifus  Aries  Bifil- 
tida  lallis  . 

(o)  Iheocrit.  Idyls  VÎII.  v.  54.  and  after  him  Vir¬ 
gil  B.  Vll.  V.  807.  of  the  Eneid  :  curfuque  ptdum  prx-^ 


rcricre  vnios  . 

(c)  L.XIlI.r.io. 

(d)  The  Seho/ijJl  of  the  firfl  Olympic  Ode  oj  Pin¬ 
dar  . 


(7) 

C  ejl  le  trait  ^  qiie  rcprljeiite  iiotre  Planche. 

Le  bélier  ,  comme  le  taureau  qui  Jèduifit  Eu¬ 
rope  ,  a  par  fa  beauté  attiré  P  attention  :  fa  douceur 
infpire  la  confia?ice  -,  Thèophane  joue  avec  lui  -,  elle  fe 
met  fur  fon  dos  -,  elle  ejî  emportée  fur  les  flots  ,  &  ar¬ 
rivera  bientôt  à  P  île  de  Crimijfe.  Le  pemtre  eti  fai- 
fa7tt  voltiger  les  cheveux  de  Phèophatie  dans  un  feîis 
contraire  à  la  direïiion  des  flots  ,  a  voulu  dontier  ime 
idée  de  la  rapidité  ,  qui  devance  les  vctîts  .  C’  efl  le 
même  JSfeptime  qui ,  fuivant  Plo/nere  fit  eti  quatre 
pas  le  voyage  de  Samos  au  Péloponéfe  . 

Planche  3.  )  roi  d'Olympie  13  per e  d' Llyppo- 

damie.,  conçut  pour  fa  fille  uji  amour  inceflueux  \  jaloux 
de  ceux.,  qui  pirétendoient  a  la  main  de  la  princcjfle .,  il 
déclara  qu  on  ne  P  obtiendroit  qii  apres  P  avoir  vaincu 
lui  même  à  la  courfe  des  chars  .  Il  comptoit  fur  la  vi- 
iejfe  extraordinaire  de  fes  chevaux .,  Ê?  telles  étaient  fes 
conditions  auxquelles  il  fallait  fe  foumettre  .  Le  prètcji- 
dant  pretioit  Hyppodamie  fur  fon  char\  il  partait  le  fore - 
mier  -,  fi  E  nom  ans ,  qui  ne  quittait  la  barrière  que 
quelcqucs  moments  après.,  P  atteignait.,  il  le  perçoit  de  fa 
lance  .  Déjà  treize  princes  avoietit  fubi  cette  ajjreufe 
deflinée .,  cquand  Pelops  fe  préfenta  .  Plus  adroit  que  les 
autres  il  recourut  à  P  artifice ,  3  obtint  de  Myrtille  co¬ 
cher  cP  Enomaus.,  qiP  il  qn'épiarat  la  chiite  du  char  de  fon 
maitre  .  Mu  moment  oïi  le  roi  d"  Olympia  fut  renverfe., 
Pélops  courut  à  lui  3  le  tua  '‘'h 

E  efl  le  te  ms  de  cette  aPdion  que  repréfente  la  plan¬ 
che .  Hyqoqmdamie  reftée  feule  fur  le  char.,  s'efiorce  d' aff¬ 
réter 

(û)  Metamorpli.  L.  VI.  v.  1 1 7.  Tu  vifus  aries  Bi-  verterc  ventes . 
faltida  Fallis .  (0)  L.  XlII.  v.  20. 

{b)  Theocrit.  Idyll  VIII.  v.  54,  Se  d’ apris  lui  Vir-  (d)  Les  fehoUes  de  la  premiere  Ode  Olympique 
gile  L.  Yll.  V.807  de  i’Eneide  :  curfuque  pedum  pra>  de  Findare. 
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the  courfe  of  the  horfes .  The  addrefs  of  the  artift  shows 
her  to  be  much  occupied  with  that  objedt . 

Pelops  had  come  to  Olympia  in  a  chiariot  drawn  by- 
two  winged  horfes.  The  dolphin,  the  attribute  of  Neptu¬ 
ne  ,  denotes  his  having  received  this  precious  gift  from 
that  God 

Plate  4.  )  Latona  become  rvith  child  of  Apollo  and 
Diana  by  her  intercourfe  with  Jupiter ,  was,  as  many  o- 
thers,  perfecuted  by  Juno  .  This  Goddefs  railed  againft 
her  a  ferpent,  that  never  quitted  her-,  she  cou’d  not  be 
deliver’d  from  this  monfter  but  by  Apollo,  ^^ho  killed  it  a 
feu  moments  after  his  birth It  is  perhaps  this  fable,  that 
is  reprefented  in  the  plate-,  but,  as  it  is  not  probable,  that 
Latona  cou’d  walk  and  carry  her  t\\o  children  in  the 
ftrft  moments  after  her  delivery ,  one  might  fay,  that  the 
principal  figure  is  Ortygia  their  nurfe  -,  she  was"  thus  re- 
prelented  by  a  ftatue  placed  in  the  temple  of  Solmiffus 
oa  a  mountain  near  Ephefus  '"b 


Thofe,  r-i  ho  pretended  ,  that  Latonia  ri  as  delivered 
in  Afia,  shewed  on  the  coaft  near  Ephefus  a  grotto,  w  hich 
they  fiy’d ,  bad  been  her  afylum  .  The  rocks,  among 
u  hlch  the  group  is  placed ,  were  no  doubt  intended  to  call 
to  mind  that  grotto. 

Plate  5.)  The  Poets  have  been  fond  of  reprefenting 
Apollo  in  Olympus  in  the  midft  of  the  affembly  of  the 
gods  ,  and  enchanting  them  with  the  found  of  the  lyre, 
rvhlch  he  accompanied  with  his  voice.  Homer  embellishes 
the  pidure  by  laying,  that,  when  the  God  made  his  ly¬ 
re 


(a)  Pindar.  Olymp.  Ode  I.  v.  1 59.  &  pq.  Puufan.  Æncid. 

L.  V.  C.  XVII.  f.  420.  *  (c)  Strabo  L.  XIV.  p.  94S. 

(b)  Serviui  in  the  verfes  72.  of  the  Book  of  eke  (J)  Idem  ibidem. 
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rèter  la  coiirfe  des  chemux  F  habileté  du  peintre  nous 
la  montre  très  occupée  de  cet  objet . 

Pelops  êtoit  xtenu  à  Olympie  Jur  u?i  char  attelé  de 
deux  che-oaux  ailés  .  Le  dauphin  attribut  de  Akptune 
annonce ,  que  â  êtoit  de  ce  dieu  qiiil  a’ooit  reçu  ce  don 
précieux  . 

Planche  4.  )  Latone  dexienue  encemte  d’’  Apollon  &  de 
Diane  ,  par  Jon  commerce  woec  j/upiter  ,  fût  comme 
tant  d''  autres  perfecutée  par  j/unon  .  Cette  Dèejfe  fu- 
Jcita  cojitre  elle  u?i  J'erp>ent  ^  qui  ?ie  la  quittait  jamais. 
Elle  ?ie  pût  être  délivrée  du  monfire  que  par  Apol¬ 
lon  ,  qui  le  tua  peu  de  moments  après  J'a  ?iaifj'an- 
ce  .  C  e fl  peut-être  cette  fable  que  nous  raqjpelle  la 
planche  .  JSIais  comme  il  efl  peu  vraifemblahle ,  que  dès 
les  premiers  inflants  après  fes  couches  Lato7ie  eût  pû 
marcher  S  porter  fes  deux  e?ifants  ,  071  pourrait  dire., 
que  le  perfo7i77age  pri77cipal  ejt  Ortygie  leur  77ourrice  . 
C  efl  ai7ifi  que  la  reprfe7îtoit  î77ie  flatue  placée  dans 
le  temple  de  Sol/nijfus fur  une  montag7ie  zoifine  d'' E- 
phefe  . 

Ceux  qui  prête 77dQie7ït ,  que  Latofie  avait  fait  fes 
couches  e7i  .rLfie 7no77troie7it  fur  la  cote  voifme  d'Epbé- 
fe  U7îe  grotte  ,  qiiils  difoie77t  avoir  été  fo7î  afile  .  Les 
rochers ,  e77t)^e  lesquels  le  gi'oupe  efl  placé.,  font  deflines., 
fa77s  doute ,  a  rappeller  cette  grotte  . 

Planche  5.  )  Les  poètes  fe  fo7it  plu  à  77017 s  repréfe77ter 
Apollon  dans  F  Oly/77pe  ,  au  milieu  de  f  ajj'e/nblée  des 
dieux  ,  B  les  enchanta77t  tous  par  les  fou  de  la  lire  , 
qii  il  acco7npag7ioit  de  fa  voix  .  Homère  embellit  le  ta¬ 
bleau  e7i  710US  difmt  ,  que  quand  le  Dieu  faif oit  rèfo7i- 

Vol.  III.  C  7îer 

(.^)  Pindare  Olymp.  Ode  I.  v.  129.  &.  fcqq.  Pau-  (c)  Strabon.  L.  XIV.  p.  94S. 
lan.  L.  y.  C.  XVil.  p.  420.  Idem  ibidem. 

(b)  bervius  fur  ic  vers  72.  du  L.  III.  de  l’Encide. 


« 


(lo) 


re  found  under  his  golden  ple6lrum,he  was  cover’d  with 
immortal  and  odoriferous  garments ,  that  his  tunic  and 
his  feet  fpread  a  fplendid  light,  that  his  head  was  rai- 
fed ,  and  that  his  eyes  announced  the  divine  fire  ,  with 
M  hich  he  was  filled  . 

There  is  no  doubt,  but  that  this  painting  reprefents 
one  of  thefe  fcenes  .  The  painter  has  faithfully  exprefled 
in  it  the  ideas  of  the  poet.  On  the  left  hand  of  Apollo  is 
feen  Minerva  and  Mars ,  on  his  right  is  Diana  Lucifera , 
vho  had  an  altar  in  a  village  near  Athens,  called  Phlye-, 
she  was  the  favourite  fifter  of  the  god  ,  and  whilft  he 
repofes  after  having  accomplish’d  his  daily  career ,  she  goes 
to  fupply  his  place  in  the  heavens  under  the  form  of  the 
ftar  hefperus  . 

The  winged  figure  is  juftice,  that  Mefomedes  calls 
the  Goddefs  of  the  great  ^vings  Pindar  fays,  that  the 
crowns  alloted  to  merit  are  woven  by  the  hands  of  The¬ 
mis  .  She  is  placed  behind  the  god  of  mutick  in  con¬ 
firmation  of  his  right  to  the  crown,  that  furrounds  his  tem¬ 
ples  .  Beneath  the  viâory  ,  is  Marsyas  fetting  in  the  fa¬ 
me  attitude ,  in  which  he  w  as  painted  by  Polignotus  on 
the  walls  of  the  hall  of  the  affembly  at  Delphos  '‘b  Oppo- 
fite  to  him  fits  his  difciple  Olympus  -,  he  ivas  hand- 
fome  and  a  great  mufician  -,  he  had  introduced  in 
his  art  things  unknown  before  his  time',  Plutarch  calls  him 
the  prince  of  the  fine  grecian  mufick 

P/a^e  6.)  Apollo  having  been  ftruck  with  the  beauty 
of  Creufa  daughter  of  Ereftheus  king  of  Athens  ,  furpri- 

fed 


(a)  Hymn  to  Apollo  , 

(b)  Commifttijuc  \':ccs  Lucifer  Hcjpero 


E:  jolcm  vctuit  Delia  tardior . 


Senec.  Hsrcul.  Oet.  V.  149.  &  150. 


(f)  Hv^in.  Fabl,  165. 

(g)  Puujan.  toe.  citai. 


(c)  Analccl.  Brunch.  T.  11.  p.  292. 


(il) 

ner  fa  lire  fous  fon  pleure  d"'  or ,  il  étoit  cowoert  de  vé- 
temefis  immortels  S  odoriferans  ,  que  fa  tunique  13 
fes  pieds  répandoie7ît  un  éclat  brilla?it  ,  qii'  il  teiioit  la 
tête  haute  ,  &  que  fes  yeux  aniî07îyoient  le  feu  di'cin^ 
dont  il  étoit  rempli''"^. 

On  ne  peut  douter  ,  que  le  tableau  77e  77ous  offre 
une  de  ces  fcèiies  .  Le  pei77tre  y  a  fidéle7ne7it  exprimé 
les  idées  du  poète .  ^  la  gauche  d''  ^pollo7i  07i  toit  Mi- 
tierce  £?  Mars  ,  à  fa  droite  eft  Dia7ie  Lucifere  ,  qui 
avoit  un  autel  da7is  U7i  'oillage  voifm  d' M.thé7ies  ,  ap¬ 
pelé  Phlye .  Elle  étoit  la  foeur  cherie  du  dieu ,  &  ta7i- 
dis  qu'il  fe  delajfe  apres  acoir  four7ii  fa  carrière  jour¬ 
nalière  •,  elle  part  pour  aller  le  fuppléer  au  cieh  fous  la 
forme  de  l' aftre  Hefperus'^^j 

La  figure  ailée  efi  la  Jujtice^  que  Mefottiede  appelle 
la  Deejfe  aux  grandes  ailes  .  Pi7idare  dit ,  que  les 
couronties  décer7iées  aux  talents  font  trejjécs  par  les 
mains  de  Themis  .  Elle  efi  placée  derrière  le  dieu 
de  la  mufique  ,  comme  pour  lui  co77jirmer  le  droit  à  la 
couro7î7ie ,  do7it  fa  tète  efi  ceinte .  Mu  deffous  de  la  vi- 
2îoire  on  voit  Marfias  ajfis  da7is  la  mê/ne  attitude^  dans 
laquelle  le  peig7iit  Polyg7iote  fur  les  murs  de  la  falle 
d' ajf emblée  à  Delphes  E^is  a  vis  efi  ajfis  fon  dijciple 
Olympus  il  étoit  beau ,  gra7id  fiiiifiicien  il  avoit  i7i- 
traduit  dans  fon  art  des  chofies  i7ico7i7i7,ies  jufiih  à  lui  \ 
Plutarque  P  appelle  le  prmee  de  la  belle  mufique  grec- 
que'-'^K 

Planche  6.  )  Mpollon  avoit  été  frappé  de  la  beauté  de 
Creufe  ^  fille  d' Eredhée  ^  roi  d' Mthéne s  .  Il  la  furprit 

dans 

(d)  Hymne  a  Apollon  1  {d)  Neméens  Od.  IX. 

\b)  Commifitque  vices  Lucifer  Hefpero  (t-*)  Paufan.  L.  X.  C.  XXX.  p.  873. 

Et  foiem  vetuit  Delia  tardior .  {J)  Hvgin.  Fabl.  165. 

Senequ.  Hercul.  Vet.  v.  149.  &  ijo.  ig)  Paufan.  loco  citato. 

(c)  Analcft.  Bruück.  T.  II.  p.  292.  {b)  Tom.  X.  p.  662.  Edit,  de  Reisk. 
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fed  her  in  the  cave  of  Macra,  and  made  her  the  mother 
of  Jon .  The  princefs  to  hide  her  fmlt  at  the  moment  of 
the  childbirth,  put  it  into  a  basket  ,  which  she  carried 
into  the  grotto ,  tliat  had  been  wdtnefs  of  her  \\  eaknefs  . 
Mercury  at  the  defire  of  Apollo  undertook  to  carry  the 
precious  charge  to  Dclphos -,  he  placed  the  basket  on  the 
fteps  of  the  temple  ,  and  having  open’d  it  ,  retired  .  At 
funrlfing  the  prieftels  comes  to  perform  her  funbrions  in 
the  fanètuary  ,  she  fees  the  basket ,  the  god  had  foftend 
her  heart  ,  she  takes  up  the  child  ,  and  refolves  to  bring 
it  up  .  The  amufements  of  the  firft  years  of  Jon’s  life 
n  ere  limited  to  the  playing  roundabout  the  temple  -,  he 
Mas  fed  fl'om  the  ofterlngs  on  it’s  altars  '"A 

Jon  is  meant  to  be  reprefented  in  this  plate  .  The 
prieftefs  sheu  s  herfelf  fevere  tox  ards  him  ,  and  defirous 
of  driving  him  from  the  place ,  where  he  is  fetting  ,  and 
uhich  was  perhaps  the  edge  of  the  opening,  from  w  hence 
exhaled  the  mephitick  air  ,  to  which  vas  owing  the  en- 
thuhafm,  uhlch  infpired  them,  when  they  Mere  to  deli¬ 
ver  the  oracles . 

The  shield  and  fillet  on  the  back  ground  of  the  pi¬ 
cture  point  out  a  facred  edifice',  it  is  no  doubt  the  tem¬ 
ple  of  Delphos  -,  thefe  were  tulpended  on  the  m  all  as  be¬ 
ing  dedicated  to  Apollo .  Thus  alter  the  battle  of  Marathon 
the  Athenians  conlecrated  to  the  god  a  great  number  of 
shields  . 

Plate  7.)  Thamyris  of  Thrace,  fon  of  Fllamon  and  of 
the  nymph  Arglope,  was  as  beautiful,  as  he  was  an  able 
muficiaii',  he  enriched  mufick  M'ith  the  doric  meafure-,  his 
ufual  relidence  was  in  the  town  of  Dorion  .  It  wvas  the¬ 
re,  that  he  pxetended  to  abilities  fuperior  to  thofe  of  the 

mufes , 

(a)  Eurifii,  in  the  prologue  of  the  tragedy  of  Jon.  (cj  Dofuheus  cited  by  Steph.  of  Byfan.  p. 

(b)  Paufanias  L.  Ji.  C.  XIX.  p,  843. 


(is) 

dans  r  antre  de  Macra  &  la  rendit  mere  d'  ^on  .  La 
prmcejfe  pour  cacher  Ja  faute  ,  au  moment  de  la  naif 
Ja?îce  de  /’  e?ifant  ,  le  mit  dans  une  corbeille  ,  qii'  elle 
porta  dans  la  grotte^  qui  awit  été  témoin  de  fa  Joiblef 
fe  .  Mercure  à  la  priere  d"  Mpollon ,  fe  chargea  de  por^ 
ter  à  Delphes  le  dépôt  précieux  \  il  plaça  la  corbeille  fur 
les  degrés  du  temple  ,  1' oirorit^  Ê?  s''  éloigna.  Mu  lever 
du  foleil  la  prêtrejfe  vient  remplir  fes  fonciions  dans  le 
fanïïuaire ,  elle  voit  la  corbeille  ,  le  Dieu  arvoit  touché 
fon  coeur  ,  elle  pre7id  f  e?ifa}it  ë*  fe  charge  de  V  éléver  . 
Les  amufements  des  premieres  années  d' fon  fe  bornè¬ 
rent  a  jouer  autour  du  temple  :  il  était  tîourri  des 
dons  offerts  fur  les  autels  . 

CVJ?  lui ,  que  cette  planche  repréfente  .  La  prétref 
fe  fe  mo7itre  févére  e77vers  lui ,  Ê?  parait  vouloir  f  écar¬ 
ter  du  lieu.,  fur  lequel  il  était  placé'.,  détail  peut-èti'e  le 
bord  de  cette  owoerture .,  d' ou  s'  exhalait  V  air  méphiti¬ 
que  ,  auquel  les  prétreffes  devaient  F  e77thoufiafme  ,  qui 
les  itîfpiroit ,  quand  elles  devoietit  rettdre  les  oracles . 

Le  bouclier  ^  la  battdelette  ,  qu'  offre  le  fond  du 
tableau ,  mdiquetit  un  édifice  facré  v  d  ejî  fans  doute  , 
le  temple  de  Delphes  on  fufpe7îdoit  ces  objets  à  fes 
murailles  pour  les  d  'dier  à  Mpollo7î  .  Mprés  la  bataille 
de  Marathon  les  Mthé7îiens  co77facrére77t  aitifi  w  ce  Dieu 
U7t  gratid  7iombre  de  boucliers  . 

Planche  7.  )  Thamqris  de  Thrace fils  de  Dila7no7i  &  de 
la  7îi77iphe  Mrgiope .,  fut  au  fl  beau.,  qiC  il  était  habile 
muficien-.,  il  e7irichit  la  tnufiquc  du  777ode  appellé  dorien. 
Son  féjour  ordi72aire  était  la  ville  Doriof'^ .  Ce  fut  la., 
qii  il  antirjnça  la  prétetiliott  dé  être  plus  habile  que  les 
Vol.  III.  D  tnufcs., 

(a)  Euripide  dans  le  Prologue  de  la  tragédie  Jon.  (e)  Doilthee  ôte  par  Sceph.  de  Byfan.  p.  326. 

(b)  Paufan.  L.  X.  C.  XIX.  p.  843, 
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iiiures,and  dared  to  defy  them.  If  he  shou’d  be  conquer’d, 
he  was  to  fubmit  to  the  vengeance  of  the  goddeffes:  but 
if  he  shou’d  furpafs  them,  he  required  that  each  of  them 
shou’d  engage  not  to  deny  him  any  thing  he  choie  to  de¬ 
mand  .  The  rash  man  was  conquer’d  .  The  mufes  depri¬ 
ved  him  of  his  fight,  and  commanded  him  never  more  to 
fing ,  or  flrike  the  lyre  . 

This  plate  is  fuppofed  to  reprefent  an  interview  of 
Thamyris  with  one  of  the  mufes ,  to  v  horn  he  brings  the 
challenge .  The  goddefs  is  winged  . 

Plate  8.  )  The  birth  and  education  of  Bacchus  is  re¬ 
lated  by  fabulous  hyftory  in  different  ways .  According  to 
Apollonius  of  Rhodes  ,  Jupiter  commanded  ,  that  Maoris 
shou’d  take  care  of  the  child  ,  and  fent  him  to  her  by 
Mercury  in  the  island  of  Euboea,  which  she  inhabited 
Juno  having  driven  her  fi'om  that  asylum,  she  went  with 
the  child  to  Phaeacia.  She  inhabited  the  grotto,  which  many 
ages  after  became  the  nuptial  chamber  of  Jafon  and  Medea 

This  plate  reprefents  a  fcene  in  Phaeacia-,  the  grotto 
is  indicated  by  the  dilpofltion  of  the  curved  lines  of  the 
branches  and  leaves  of  the  ivy  ,  and  is  not  that  of  Ni- 
fa  where,  according  to  fome  authors ,  Bacchus  was  brought 
up  by  the  nymphs ,  and  where  the  painter  wou’d  not 
have  failed  to  introduce  many  of  them  with  the  child  . 
A\’e  fe  here  reprefented  one  of  thofe  vilits ,  which  Mer¬ 
cury  u  as  to  make  from  time  to  time .  He  came  to  exa¬ 
mine  the  fiate  of  the  precious  nursling  entrufled  to  the 
care  of  Macris  in  order  to  make  his  report  to  Jupiter. 
It  cannot  be  the  moment  ,  that  he  brought  the  child  to 
her  for  the  firft  time ,  as  it  is  too  big  to  be  miftaken  for 
a  new  born  child . 

Plate 

(a)  Homer  L.  II.  V.Î94.  (S'  feq.  ApoUodor.  L.  I,  C.  3.  (c)  Argonaut.  L.  IV.  r.  1131.  0  fea. 

(bj  Pir.Jur  IJlhm.  Od.  1.  towards  the  end.  (d)  Idem,  ibidem. 
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piufes  ,  8?  qii’  il  of  a  les  défier  .  il  fuccomhoit ,  il  s'ab- 
bando?moit  a  la  'oe?igeance  des  déefi'es:  mais  an  cas  qii  il 
les  furpajfat ,  il  xiouloit  que  chaciaie  d"  elles  engageât 
a  ne  rie?t  refiifer  de  ce  qil  il  lui  flairoit  d' exiger .  Le 
téméraire  fut  mincu .  Les  mufes  le  pri'ocre77t  de  la  vue^ 
&  wulurent  ^  que  jamais  il  7ie  pût  chatiter  77ipi7icer  la 
lyre 

Cette  planche  7ious  offre  f  etitre'oue  de  Tbatnyris 
a'oec  U7ie  des  mufes  ^  à  laquelle  il  porte  le  défi.  La  déeffe 
ejî  ailée 

Planche  %  fi  La  fable  raco7ite  de  differ  e77tes  ma77ieres  la 
7iaiffa77ce  &  P  éducatio77  de  Bacchus  .  Selo7i  ^pollo7iius 
de  Rhodes  ^  ffupiter  zoulut  que  Maoris  prit  foi7î  de  F  en¬ 
fant  ,  0  le  lui  fit  remettre  par  Mercure  da7is  f  isle 
d'Eubée^qtielle  habitoit^^'K  fu7i07i  l'ayant  chafsée  de  cet 
afile  ^  elle  pafja  azec  fo7i  7îourriço7i^  e7t  Phéacie  .  Elle  y 
habita  la  grotte  ,  qui  plujieurs  fie  de  s  apres  dezitit  la 
chambre  nuptiale  de  j/afo7i  de  Mêdée  . 

Cette  pla77che  repréfe77te  U77e  fcé7ie  ,  qui  fe  paffe 
e7i  Phéacie  .  La  grotte  mdiquée  par  la  difpofition  en 
lignes  courbes  des  feuilles  de  lierre  7i  ejî  poi7it  1'  antre 
de  Nife ,  oii  felo77  quelques  auteurs  Bacchus  fut  élézé  par 
les  nymphes ,  do7it  le  pemtre  7i  auroit  pas  fna77qué  d' in¬ 
troduire  plufieures  azec  V  e77fa77t .  Nous  zoyons  icy  une 
des  zifite^  que  Mercure  dezoit  faire  de  tefns-e77-tems .  Il 
zenoit  voir  en  quel  état  fe  trouzoit  le  nourriçon  pré¬ 
cieux  co77fié  à  Macris  ,  &  e77fuite  il  re77doit  compte  à 
fupiter  .  Ce  77e  peut-être  le  fnoment^  oh  il  remet  /V;?- 
Jmt  pour  la  premiere  fois .  Il  efl  pemt  trop  gra7idi  pour 
que  r  071  puiffe  le  croire  nouzelleme77t  7ié  . 


Planche 

(a)  Homere  L.II.V.J94.&  feq.  Apollodor.  LI.  C.3.  (c)  Argonaut.  LTV.  V.  1131.  &  fi;qq. 

{b)  Pindar.  Ifthm.  Od.  I.  vers  la  fin  .  (d)  Idem  ibidem . 
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Plate  9.  )  We  have  already  obferved ,  that  in  comme¬ 
moration  of  the  conquett  of  India  by  Bacchus  feafis  had 
been  iniiituted ,  wich  were  called  trieterick  .  They  retur¬ 
ned  every  three  years  ,  a  period  dehgned  to  point  out 
the  time,  that  the  expedition  lafted  . 

This  plate  reprefents  a  part  of  the  pomp  employed 
in  that  folemnity  .  The  principal  figure  is  Bacchus ,  as  is 
plainly  ieen  by  the  military  drefs  he  wears  under  the 
panther’s  skin.  The  one  that  follows  him  is  a  prieft,  viho 
accompanies  his  prayers  with  a  libation  .  His  drefs  and  the 
fillet ,  that  binds  his  head ,  call  to  mind  the  verfes  of  firoper- 
tius  m  his  invocation  to  Bacchus 
Et  tibi 

Cinget  bajfarkas  Lydia  mitra  comas 
Et  Jeries  nudos  vefie  flue/?te  pedes  . 

An  Oreade  holds  a  torch  in  one  hand  and  in  the  other 
a  vafe ,  which  contain’d  the  wine ,  that  she  has  given  to 
the  prieft  .  A  faun  is  playing  on  the  double  fiute  -,  they 
V  ere  never  wanting,  when  libations  were  made.  An  other 
ftun  embraces  the  knees  of  the  prieft  to  whofe  vows  he 
feems  to  add  his  own  .  You  find  in  this  painting  an  or¬ 
der  and  a  gravity  ,  which  do  not  appear  in  the  repre- 
fentation  of  the  other  feafts  of  Bacchus .  It  appears  to  be 
a  pai't  of  a  larger  pibiure  ,  that  reprefented  the  whole  of 
the  pomp.  Which  may  account  for  the  perfon  that  repre¬ 
fents  the  god  cafting  his  eyes  on  objects  leemingly  at 
a  greater  diftance  than  thofe  that  are  feen  on  the  vafe  , 
He  has  in  his  hand  a  hatchet  and  a  pair  of  pinchers  over 
A’;  hich  js  the  flame  of  a  torch  .  Thefe  emblems  call  to 
mind,  what  is  alfo  exprelfed  in  Afchylus  in  the  13.  verfe 
of  the  Eumenides  ,  the  pretention  vhich  the  Athenians 

had 


(a)  Diodorus  of  Sicily  L.  IK  tf.  3, 


(b)  L  III  Eleg.  XV.  V.  27.  &  feq. 
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Planclie  9.  )  Nous  avons  déjà  ohjerve  ,  qit  eji  mémoire 
de  la  conquête  des  hides  par  Bacchus^  on  avait  infiitué 
des  fêtes  appellees  trieteriqucs  .  Elles  revenaient  tous 
les  trois  ans^  période  du  te  ms  defliné  à  rappelle  r  celuz^ 
qu'  avait  duré  P  expédition  . 

Cette  planche  nous  offre  une  partie  de  la  pompe  em¬ 
ployée  dans  cette  Jolemnité .  Le  premier  perfonnage  répré¬ 
fente  Bacchus  ^ainfi  qu'il  efi  aifé  de  le  reconnoitre  à  r  habit 
militaire^  qii il  porte  fous  la  peau  de  panthère.  Celui  qui 
le  fuit  ejî  un  prêtre.^  qui  accompagne  fes  prières  d'une  liba¬ 
tion  .  Son  habillement la  bandelette  qui  ceint  fa  tête  rap¬ 
pellent  les  vers  de  Properce  dans  fon  invocation  a  Bacchus-. 
Et  tibi 

Cinget  baffaricas  Lydia  mitra  comaî^ 

Et  fériés  nudos  vefle  flueate  pedes 
XJne  Oreade  tient  un  flambeau  &  dans  l' autre  main  le 
vafe ,  qui  contenoit  le  vin ,  qu'  elle  a  fourni  au  prêtre  . 
Un  faune  joue  de  la  double  flûte  ;  on  n  y  manquoit  ja¬ 
mais  pendant  les  libations ,  Un  autre  faune  embraffe  les 
genoux  du  prêtre ,  aux  voeux  du  quel  il  paroit  joindre 
les  fiens  .  On  trouve  dans  cette  peinture  un  ordre  & 
une  gravité ,  que  n'offrent  point  les  rèpréfentations  des 
autres  fêtes  de  Bacchus .  Elle  paroit  faire  partie  d'  un 
plus  grand  tableau.,  qui  contenoit  la  pompe  entière .  C'ejf 
pour  cela  que  le  perfonnage .,  cqui  répréfente  le  dieu por¬ 
te  fes  regards  fur  des  objets.,  qui  font  qolu  s  éloignes.,  que 
ceux  que  l'on  voit .  Il  tient  en  main  une  hache  &  une 
tenaille  fur  montée  de  la  flamme  d' un  flambeau  .  Ces 
ernhlemes  rappellent  ce  qui  fe  trouve  exprimé  auffi 
dans  Efchyle  par  le  13.  vers  des  Eumenides  .,  la  preten- 
fion ,  qu'  avoient  les  .Ntheniens  d'  etre  enfants  de  Uul- 
Vol.  III.  E  cain 


Diodore  de  Sicll.  L.  IV,  c.  j.  p.  24^. 


Çb)  Z.  Ifl.  Eieg^XV.  V.  27.  feqq. 
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had  of  being  the  children  of  Vulcan  and  the  ancient 
tradition  of  the  voyage  they  made  with  Apollo  to  Delphos. 
It  was  faid,  that  when  that  god  left  Delos  to  take  poffef 
fion  of  the  Pithlc  oracle,  he  landed  in  the  port  of  Athens, 
and  that  the  Athenians  accompanied  him  and  cleared 
the  roads  before  him  ® .  One  of  the  emblems ,  the  hatchet, 
was  carried  always  at  the  head  of  the  annual  proceffion , 
that  the  Athenians  fent  to  Delphos  .  The  bacchanalian 
proceffion  then  reprefen  ted  in  this  painting  ,  %yas  perfor¬ 
med ,  either  at  Athens,  or  in  fome  town ,  the  inhabitants 
of  M  hlch  defcended  from  the  Athenians . 

Plate  lo.)  The  fubjeft  of  this  painting  is  the  fame  as 
that  of  plate  IV.  of  the  fécond  volume  of  this  vf  orck .  The 
repaft  is  over  ,  the  guefts  are  mutually  propofing  enig¬ 
mas  .  Their  necks  are  adorned  with  fuch  necklaces  as 
Propertius  fpeaks  of: 

Laxatls  onerata  colla  corymhls . 

The  woman  is  certainly  a  courtezan,  according  to  Ilaeus 
the  laws  of  decency  did  not  allow  of  a  married  woman 
eating  with  any  other  man  than  her  husband  .  Anti¬ 
phon  fays,  that  he,  that  made  a  facrifice,  invited  his  friends 
to  it,  that  he  gave  them  a  dinner,  and  that  if  he  had  a 
miftrefs ,  she  n  as  always  invited  to  the  entertainment  . 

Plate  II.  )  This  plate  reprefen ts  a  company  celebrating 
the  triennial  feaft  inftituted  in  honor  of  Bacchus  •,  virgins 
mixed  there  with  married  women  ,  as  may  be  feen  by 
their  different  headdreffes  .  Diodorus  of  Sicily  fay’s ,  that 
in  many  tow  ns  of  Greece  the  women  initiated  in  the  my- 
fteries  of  Bacchus  affembled  every  three  years  ;  that  the 

maidens 

(a)  Becaufe  Erichconius  one  of  the  kings  of  Atkcnes  (c)  The  Scholiafl  upon  the  v.  13.  of  Eumenid. 

was  fuppofed  to  have  been  fon  of  Vulcan  and  oj  Miner-  (d)  The  pleadings  on  the  inheritance  of  Pyrhus  . 
va  .  TietT^es  Chiliad.  V.  C.  XIX.  (c)  The  pleadings  againjî  a  mother  in  law  , 

(b)  Eumenides  of  Aefekylus  v.  9. 
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cain''^'^  &  r and è mie  tradltio7î  du  w^age^quil  fir'ent  azec 
Apollon  jufqid  a  Delphes .  Elle  portait^  que  lofif’que  ce  dieu 
quitta  Delos  pour  aller  prendre  pojj'ejjloîi  de  P oracle  pj- 
thique  ^  il  débarqua  au  qmrt  d' Athènes ,  que  les  ^tbe- 
niens  P  accotnpagnere?it  en  ou'orant  les  chemins  dezant 
lui  Un  de  ces  emblèmes^  la  hache ^  fnar choit  toujours 
a  la  tête  de  la  proceJJioji  aîinuelle  ,  que  les  ^ihenie?is 
enzoyoient  à  Delphes  ,  La  procejfion  bachique  de  7io- 
tre  pei7iture  fe  fait  do7îc ,  ou  à  ^thé77es ,  ou  da7is  quel¬ 
que  ville  ^  do7it  les  habit  ans  font  origmaires  d''Æhè7îes. 

Planche  lo.  )  Le  fujet  de  cette  peitîture  efl  le  777è7ne 
que  celui  de  la  pla77che  55.  du  feco77d  volume  de  cet 
ouvrage .  Le  repas  eji  fi7ii  •,  les  convives  fe  propofe77t  mu¬ 
tuelle  777  esît  des  enigmes  .  Leurs  cols  fo7it  ornés  de  ces 
colliers  ,  dont  parle  Properce  : 

Laxatis  onerata  colla  coryrabis . 

La  fe  777  777  e  eJi  certainefnent  luie  court  if an77e  .  /Suivant 
Ifée.  les  loix  de  la  pudeur  défe7idoie7it  à  ime  fe 777 777e  771a- 
riée  de  fna77ger  avec  aucun  autre  qu  avec  fon  rnari  . 
Antiphon  710US  dit  ,  que  celui  qui  faifoit  im  facrifice  , 
J  mvitoit  fes  atnis  •,  qii  il  leur  doncioit  e77fuite  à  dicter , 
^  que  s'' il  avait  une  enaitreffe  ,  il  cie  tnaciquoit  pas  de 
P  appeller  au  repas^^^ . 

Planche  1 1 .  )  La  planche  réprèfecite  U7te  troupe  ,  qui 
célèbre  la  fête  triecmale  iciflituêe  en  P  hoticieur  de  Bac¬ 
chus  .  Les  vierges  s' y  cocifocidoiecit  avec  les  fe  en  777  es  7/1  a- 
riées  ,  amfi  qiP  on  peut  le  reconnoitre  à  la  coëfure  de 
deux  des  perfotîciages  .  Di  adore  de  /Sicile  dit^  que  dans 
plufieures  villes  de  laGrece^  les  fetntcies  mitiées  aux  7ny- 

fieres 

(a)  Puisqu’un  des  rois  d’Athe'nes  nommé  Erichto  (c)  Le  Scholiaüe  fur  le  13.  vers  des  Eumeuides  . 

nius  e'toit  fils  de  Vukain  5c  de  Minerve  fille  de  Cra-  (./)  Le  plaidoyer  fur  P  heritage  de  Pyrrh. 

naus .  Tzetzes  Chiliad.  V.  C.  XIX.  (e)  Le  plaidoyer  contre  une  maratre  . 

(b)  Les  Eumenides  d’Efchyle  v.  3.  &  feqq. 
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maidens  carried  the  thyrfus,  and  whilft  they  \x  ere  in  ex- 
tacies ,  and  thought  to  do  honor  to  the  god  by  various 
exclamations  ,  the  -women  oiler ’d  facrifices  ,  and  fung 
hymns .  The  meaning  of  the  -whole  was  to  reprefent  the 
Maenades ,  the  companions  of  Bacchus  . 

Plate  12.  and  13.  )  Thefe  two  plates  feem  to  repre¬ 
fent  a  company  of  men ,  and  women  initiated ,  and  pre¬ 
paring  to  celebrate  the  fixth  day  of  the  feaft  of  Ceres  . 
T  hat  day  as  confecrated  to  the  honor  of  Bacchus ,  u  ho 
on  that  occafion  was  called  Jacchus ,  and  believed  to  be , 
from  a  particular  tradition ,  the  fon  of  Ceres .  The  cere¬ 
mony  conhfied  in  carrying  the  itatue  of  the  god  from 
Ceramic  to  Eleufts .  A  prodigious  number  of  the  devout 
of  both  fexes  accompanied  it  ,  fuiging  hymns  compofed 
for  that  feail .  The  proceffion  was  lighted  up  by  a  great 
many  torches  one  of  which  Jacchus  himfelf  carried 

Many  authors,  particularly  Ariilophanes ,  tell  ns  that 
in  this  feaft  they  wore  crowns  of  myrtle  ^  .  Claudian 
adds ,  that  crowns  of  ivy  were  alfo  admitted  .  Here 
both  rites  are  reprefented  .  At  the  foot  of  the  faun  play¬ 
ing  on  the  flute  is  a  pitcher  of  w  ine  to  reftesh  occafto- 
nally  his  lungs . 

Plate  14.  )  The  dance  reprefonted  in  this  plate  is  one 
of  thofe ,  which  was  performed  by  fuch  persons  ,  as  v  e- 
re  inflamed  with  bacchick  fury  .  Of  that  number  was 
the  Thermauftris  which  as  fo  named  from  a  vafe  ve¬ 


ry 


(a)  Z,  /F.  C.  3.  248. 

(b)  Plutarch,  in  Thcmijlocks  . 

(c)  Arijlophan.  in  the  frogs  v.  345.  &  fq. 

(d)  Idem  ibidem  v.  332.  and  333. 


fteres  de  Bacchus  ,  fe  rajfembloient  tous  les  trois  ans  ; 
que  les  filles  pùTtoiejît  le  tbqrje^  &  que  taîidis  qu  elles 
entroieni  en  extaje  ,  &  croyaient  bo/iorer  le  dieu  ,  par 
di'oerjes  exclamations  ,  les  fiemmes  ofi raient  des  Jacrifi- 
ces ,  83'  chantaient  des  bjfnnes  .  Toutes  enjemble  prèten- 
doieîît  repréje?iter  les  Méiiades  compagnes  de  Bacchus  '“8 
Planche  12.  &  13.  )  Ces  deux  pla?îchcs  paroijfent  tious 
offrir  une  troupe  d"  loom  mes  ^  8^  de  femmes  initiées  ^  qui 
fe  préparent  a  célébrer  le  fixieme  jour  de  la  fête  de  Ce¬ 
res .  Ce  jour  était  confier é  à  hojiorer  Bacchus  ,  qii  on 
appelloit  dans  cette  occafion  face  bus  ^  ë  que  d'après  une 
tradition  particulière  ,  071  croyait  fils  de  Céres  ,  La  cé¬ 
rémonie  confifoit  à  porter  la  ft  a  tue  du  dieu  du  Cérami¬ 
que  a  E leiifis .  Une  foule  7iombreufe  de  dé'oots  des  deux 
fexes  r  accompag7ioit  e7i  chanta7it  des  hym/ies  co/npofées 
pour  la  fête .  La  proceffi07i  était  éclairée  par  une  gra/i- 
de  quantité  de  flambeaux  v  facchus  lui  même  eti  por¬ 
tait  im  . 

Plufîeurs  auteurs  ,  S'  furtout  ^riftophane  ,  nous 
difent  ,  que  dans  cette  fête  on  fe  couro7î?ioit  de  myi'- 
tbe^^K  Claudieii  ajoute  que  1'  on  y  paroiffoit  au  fi  avec 
des  com-onnes  de  lierre ''■'"K  Cette  pla/icbe  7ious  repréfe ci¬ 
te  ce  double  rit  .  Une  cruche  de  vin  eft  aux  pieds  du 
faune ,  qui  joue  de  la  flûte  \  â  eft  qmir  humeUer  au  be- 
foin  fes  poumons  fatigués  . 

Planche  14.  )  La  danfe  ,  que  préfente  cette  planche  , 
eft  une  de  celles  ,  qui  étoient  exécutées  par  les  peifon- 
nes ,  que  tranfportoit  la  fureur  bacchique .  L)c  ce  nom¬ 
bre  était  la  Thermauftris  ,  qui  avait  emprunté  fon 
Vol.  lîl.  F  nom 

(2)  IV.  C  3.  p,  24s.  P,  P  V.  1.(5.  gt  fcq. 

ifi)  Plutarch.- dans  Theinillocle  .  (y)  P'uribundæ  Giltationcs  fnnt,  Cernophorus ,  Mon¬ 

te)  Àrihephan.  dans  les  grenouilles  v.  343.  &  feq.  gas ,  &  Thermauavis  .  Athcn.  L.  XIV.  C.  VU. 

{d)  Iden:  ibidem  v.  332.  a  33,3. 
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ry  like  the  gold  fmlth’s  crucible  .  This  dance  required 
great  exertions  in  jumping  ,  and  that  the  motions  shou’d 
be  rapid ,  and  violent  -,  all  thefe  circumftances  are  ex- 
preffed  in  this  painting-,  what  charaérerizes  fiill  more  the 
fort  of  dance ,  which  it  reprefents ,  is  tloe  vafe  ,  which  is 
in  the  hand  of  one  of  the  women  -,  it  is  fo  like  a  cruci¬ 
ble  ,  that  one  can  fcarfely  doubt  of  it’s  being  one  of  tho- 
fe  which  they  named  Thermauftris . 

Plate  15.)  This  plate  reprefents  a  company  of  baccha¬ 
nalians  that  ranged  the  mountains  -,  it  was  a  common  a- 
mufement  in  the  feafls  of  Bacchus . 

Plate  16.)  This  plate  reprefents  two  young  men,  who 
after  having  committed  a  debauch ,  go  to  the  houfe  of  one 
of  their  friends,  or  of  a  courtezan.  There  was  at  Athens 
a  cufiom,  as  ftrange  as  it  was  indecent,  for  diffoluteraen 
to  make  a  public  parade  of  their  exceffes,  and  that  with 
their  heads  bound  with  fillets,  and  precceJed  by  a  fema¬ 
le  player  on  the  flute,  they  ran  about  the  ftreets  and  pu¬ 
blic  places  .  It  was  in  this  habit  that  Polemon  one  day 
entred  into  the  fchool  of  Xenocrates .  This  man  was  not  an 
ordinary  voluptuary ,  he  was  a  profeffor  in  that  way  ,  a 
woman  player  on  the  guitar  went  always  before  him,  when 
he  crolfed  the  market  place  ,  and  announced  the  irregu¬ 
larity  of  his  conduél.  He  w^as  drunk  with  wine  and  de¬ 
bauchery  ,  when  a  fancy  took  him  to  take  his  feat  amidft 
the  auditors  of  Xenocrates  ,  on  purpofe  to  infult  philofo- 
phy  and  the  philofopher .  The  auditors  w-ere  fcandalized 
at  it  .  The  philofopher  w  ithout  paying  any  attention  to 
him,  continued  his  lelfon.  He  was  talking  of  temperance, 
his  words  by  degrees  penetrated  the  foul  of  Polemon  -, 

he 

(a)  Thermau^ris  vas  firnile  cancro  ,  quo  utuntar  auri  (b)  Hecateruies  vero  ,  &  Thcrmajlrides  intenjx  faha- 
fiaiorcs  ,•  6’  Jahatio  violentA  ,  ac  ignica  propter  yelociia-  clones  fane  ;  ilia  quidem  manuiim  commoiionem  exercens  » 
can,  Hefyehius,  Thcrmajlris  ycro  Tin^'/jTiXOt  ejl .  Follusf  L.  ÎV.  C.  XIV. 
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nom  d''  un  mfe  fort  rejfemblant  au  creujet  des  orf cu¬ 
res  Elle  exigeait^  qiüon  faut  atres  fort ^  S’  qu''on  mit 
dans  fes  mou^emens  beaucoup  de  rapidité  S  de  xiiolence 
Tout  cela  i  obfer'oe  da?is  notre  peinture  -,  ce  qui  cara- 
^érife  damntage  encore  F  efpéce  de  danfe  ^  qiF  elle  rèpré- 
fente  ,  d  e fl  le  mfe  ,  que  tient  U7ie  des  fe/nmes il  ref 
femble  fi  fort  à  un  creufet  ^  qu'  o?î  doit  croire  ^  qii' il  efl 
un  de  ceux ,  qu"  on  appelloit  Thermauflris  . 

Planche  15  )  Cette  planche  cflre  ime  troupe  des  bac- 
chafites  ,  qui  courent  les  mo}itag?îes  •,  â  etoit  un  des  a- 
mufemens  ordijiaires  datis  les  fêtes  de  Bacchus . 

Planche  16.  )  Cette  pla7îche  repréfe77te  deux  jeimes 
gens  ^  qui  apres  azoir  Jait  e77fe7/ible  la  débauché  ^fe  re7i- 
de7it  a  la  maifon  de  quelqii  un  de  leurs  amis  ,  ou  cbês 
une  courtifanne .  C’  était  a  ^thé7ies  ,  U7i  ufage  auffi  é- 
tra7îge  qih  indécent ,  que  les  hommes  difjolus  fjje7it  pu¬ 
bliquement  parade  de  leurs  excès ,  S  que  la  tête  ceinte 
de  bandelettes  ,  S  précédés  dé  ime  joueufe  de  flûte  ,  ils 
courufj'ent  les  places  S  les  rues  .  Ce  fût  e77  fe77iblable  co- 
flume  que  Polémo7i  entra  U7i  jour  dans  la  clajfle  de  Xé- 
nocrate  .  Cet  hom777e  //  était  point  U77  ■ooluptueux  ordi¬ 
naire  ,  d  était  un  profefj'eur  e7i  ce  genre  -,  une  joueicfe 
de  guittare  précédait  toujours  fes  pas ,  qua77d  il  tra'oer- 
foit  la  place  publique^  S  a7i7ionçoit  le  dérèglement  de  fa 
conduite .  Il  était  fore  de  vin  &  de  débauche ,  quand  le 
défir  d' mfulter  au  philofophe  ^  13  à  la  philofophie  lui  fi¬ 
rent  prendre  place  parmi  les  auditeurs  de  Xé77ocrate  . 
Ceux-cy  furent  indig7iés  .  Le  philofophe  fa7îs  fe  troubler 
continua  fa  leçon  .  Il  parlait  de  la  températice  ,  fes  paro¬ 
les  pénétf^erent  peu-  'a-peu  datis  F  ame  de  Polémon  .  Les 

frgttes 

(a)  Thermauftris  vas  lîmile  cancro  quo  utuntur  {b)  Hecateridcs  vero  &  Thermanrides  inrenfæ  fai- 
auri  flatores  ,•  &  faltatio  violenta  ac  ignita  propter  tationes  funt  ;  ilia  quidem  manuum  commotionem 
Velocitatem .  Hefychius .  exercens  ,  Thermaftris  vero  7r'/}S-/}TtX0v  fakatoria  ek  . 

Pollux  LIV.  C.XIV.  V.  102. 
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he  fooii  manifefted  outward  figns  of  emotion  ,  he  re¬ 
duced  his  drefs  to  a  more  decent  appearance  ,  he  took 
oft'  his  fillet ,  the  crown ,  that  circled  his  head ,  is  caft  un¬ 
der  his  foot .  In  short  from  this  firfl;  moment  his  conver- 
fion  was  fo  perfeft  and  entire,  that  afterwards  Xenocrates 
thought  ,  that  no  one  of  his  difciples  was  fo  w  orthy  of 
being  bis  fucceifor ,  and  of  giving  lelTons  on  virtue  . 

The  tunic  of  the  woman  that  plays  on  the  flute  is 
that  Vihich  was  called,  Kiton  Orthoftadios -,  Pollux  fays,  it 
was  worn  without  a  girdle  . 

Plate  i^.')  According  to  Sophocles  Xenophon  ,  Lu¬ 
cian  and  many  other  authors ,  mofi;  of  the  temples,  and 
particularly  thole  of  Bacchus ,  were  fur  rounded  with  gar¬ 
dens .  That  w  hich  was  confecrated  to  Bacchus  at  Aphite 
in  Thrace ,  was  fituated  in  a  delightful  grove  .  The  nu¬ 
merous  cover’d  walks,  and  the  wvaters,  that  abounded  the¬ 
re  ,  kept  it  conftantly  cool  and  fresh  .  It  made  fuch  an 
impreflion  on  the  mind  of  Agelipolis  king  of  Sparta  who 
had  feen  it,  that  when  he  was  in  the  middle  of  fummer 
feized  with  the  diforder  of  wdiich  he  died ,  he  wou’d  be 
removed  to  Aphite  to  avoid  being  incommoded  by  the 
heats  It  is  in  one  of  thefe  groves,  that  the  painter  has 
placed  the  chorus  reprefented  in  this  plate  .  The  perfons 
that  compofe  it ,  feem  to  be  making  the  tour  of  the  tem¬ 
ple  -,  it  was  as  Virgil  and  Herodian  inform  us ,  a  reli¬ 
gious  cuftom  to  walk  round  the  altars  finglng  hymns  accom¬ 
panied  by  inftrumental  mufick .  Petronius  tells  us  ,  that 
this  funéiion  w'as  fome  times  allotted  to  young  men ,  that 


.were 


B.iiU  at  the  word  Xenocrates . 

(b)  Aedipus  Coloneus . 

(c)  Hijlory  of  Greece  B.  V. 

(d)  T.ll.  p.  409.  Ediu  of  Rctt^. 


(a)  Lucian  ia  the  twice  accu 


Il  ramène  fes  'oétements  à  une  forme  plus  déce?ite\  il  dé¬ 
tache  fa  bandelette  •,  la  couro7ine  piii  ceignait  fa  tète  ejî 
fous  fes  pieds  .  Efîfin  la  con‘oerfio7i  fût  e7itiere  dès  ce 
premier  mome77t^  &  elle  deoi7it  fe  parfaite  ^  que  da/is  la 
fuite ^  Xe7iocrate  77e  crût  pointy  qiiaucim  de  fes  difciples 
fût  plus  dig7ie  de  lui  fuccéder  '13  de  don7ier  après  lui 
des  leço77s  de  "oertu  . 

La  tunique  de  la  jotieife  de  flûte  efl  celle  ^  que  fon 
tiommoit  Kiton  Orthofladios'-,  PoLux  dit^  qiio7i  la  portait 
fatis  cemture  . 

Planche  17.  )  Suivant  Sophocle  ,  Xe7iopbo7î  ,  Lu- 
cie7i  &  plufieurs  autres  auteurs ,  la  plupart  des  tc7n- 
ples,3  fur  tout  ceux  de  Bacchus^  c  toi  eut  entoures  de  jar¬ 
dins  .  Celui  ,  qii  071  acoit  confaci'è  a  ce  dieu  h  ophite 
€71  Thrace^  fe  trouvoit  au  milieu  d'un  bofquct  délicieux. 
Les  bei-ceaux  ,  qii  on  y  avait  muitipHés ,  les  eaux ,  cqui 
r  arr(foie7Jt ,  y  entretenaient  u/îe  fraie  heur  éternelle  . 
^gèfipole  roi  de  Sparte ,  qui  /’  azoit  vu ,  e7i  avait  co7i- 
fèreè  un  tel  fouve77ir  ,  qu  attaque  aiè  plus  fort  de  P  été 
de  la  maladie  ,  dont  il  mourut ,  il  voulozt  etre  tra7f por¬ 
té  à  .Aphite  ,  pour  netre  pas  mco/n/Tmdé  de  la  chaleur 
C’  efl  dans  un  de  ces  bofquets  ,  que  le  pei7ître  a  placé 
le  choeur  ,  que  7îous  voyons  dans  cette  pla7iche  .  Ceux , 
qui  le  compofe7it ,  paroiffetit  occupes  a  faire  le  tour  du 
te/77ple  •,  â  était ,  cofurne  nous  P  appre7i7ient  P^ii'gile  3 
IIerodie7i  ,  U77  i/fage  religieux  de  fe  prome7ter  autour 
des  autels  au  fon  des  inflrufne7îts  3  en  cha7ita77t  des 
hym77es .  Petro7îe  tious  dit  que  quelquefois  cette  fo7i- 


Vol.  III. 
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(jJ  Lucien,  dans  le  Deuxfoîs  accuse  .  Diogene 


(t’)  Xenoplron  loco  citato  . 


Laerc.  Balle  au  mot  Xenocrate . 

(B)  Oedlpe  à  Colone  . 

(c)  Hiftoire  de  la  Grece  L.  V.  C.  III.  15.  6c  feq. 
{.r')  T.  Il,  p.  409.  Edit,  de  Rciîz, 


(/}  Aeneid.  L.  VIIL  v.  i8y. 
(g)  P.  i8j. 

(<)  C.  1 3  3. 
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vere  drunk  .  The  chorus’s  were  always  guided  by  a 
chief  -,  the  perfoii  here  with  his  hands  held  over  his 
head ,  appears  to  be  the  corypheus . 

Plate  and The  paintings  from  which  thofe  two 
plates  were  taken,  are  fubjefts  relative  to  the  feafts  of  Bac¬ 
chus,  vce  have  not  any  new  obfervation  to  make  on  p.i8.-, 
the  other  reprefents  a  diverfion  which  probably  gave  birth 
to  Comedy  .  A  buffoon  w  alks  the  flreets ,  and  performs 
his  extravagancies  -,  he  holds  obfcene  ,  or  fatyrical  langua¬ 
ge  ,  which  is  indicated  by  the  geflure  of  the  faun  on 
his  left  hand  -,  the  man  that  is  drefs’d  half  like  a  warrior, 
and  half  like  a  woman,  is  the  chief  of  the  company,  and 
is  the  perfon  that  infpires  the  buffoon  -,  fuch  companies 
were  ufed  to  go  from  one  village  to  an  other  ;  village  in 
greek  ,  is  called  Corny  ,  from  whence  came  the  word 
Comedy  . 

No  ancient  greek  authors  fpeak  of  that  fort  of  buf¬ 
foons  ,  and  without  this  monuments ,  which  is  of  the  hi- 
gheft  antiquity ,  I  shou’d  have  thought  that  they  had  not 
been  introduced  into  greece  till  after  it  w  as  fubjeéted  to 
the  Romans-,  Artemidorus  mentions  them  in  his  firft  book, 
chapter  25.  He  fays,  that  except  the  Egyptian  prlefts,and 
the  buffoons ,  thofe  who  dream  that  they  have  their  heads 
shaved,  are  threatend  with  fome  misfortune.  Arnobius  re¬ 
marks  ,  that  thofe  fools  -wàth  their  heads  shaved  thought , 
by  their  motions ,  and  obfcene  difcourfes ,  to  amufe  even 
the  gods  themfelves.  Tertullianus  was  alfo  acquainted  with 
them  .  Thefe  buffoons ,  as  may  be  feen  in  the  counte¬ 
nance  of  the  one  reprefented  in  the  plate,  afledfed  ftupi- 
dity  .  This  was  in  order  to  obtain  indulgence  for  every 

thing . 


(a)  Demojl.  of  the  crown  ^.313.6’  Themi^ius . 


(b)  Oper.  in  folio  p.  20t. 
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^ion  était  ahandoiin’ee  a  des  jeunes  gens  ixires  .  Les 
choeurs  ne  manqime7ît  ja/nais  d' etre  guid  s  par  im 
chef  .  Le  perjonnage ,  qui  tieJit  ici  les  mains  éle'oées 
au  dejfus  de  fa  tète ,  nous  paroit  etre  le  coryphée . 

Planche  i8.£^  19.)  Les  pemtures  de  ces  deux  plan¬ 
ches  fojît  des  fujets  tirés  des  fêtes  de  Bacchus  .  Nous 
Ÿi' avons  aucime  olfervatioJis  a  faire  fur  la  XNllI.  L  au¬ 
tre  nous  préfente  P  image  d'un  divertijfe/nent  ^  qui  pro¬ 
bable  me/it  donna  itaijjance  a  la  Comedie .  Lji  bouffo?i  fe 
promette  par  les  rues  ,  il  débite  fes  extravagances  ,  il 
dit  des  ch  fes  ohfcéties^  ou  fityriques  ^  défi  ce  qii  indi¬ 
que  le  gefie  du  faune  ^  que  Von  voit  a  fa  gauche .  L'hom¬ 
me^  qui  efi  vêtu  moitié  en  guerrier  moitié  en  femme  ^ 
efi  le  chef  de  la  troupe ,  d  efi  celui ,  qui  infpire  le  bouf 
fon.  De fetnblahles  troupes  alloicnt  ordinairement  d'un 
village  à  1'  autre  \  village  ^  en  grec^fe  dit  Com  y-,  on  eti 
a  fait  le  mot  Comédie  . 

Nucun  auteur  grec  ancien  tte  parle  de  cette  efpé- 
ce  de  bouffons ,  S’  fans  ce  monument ,  qui  efi  de  la  plus 
haute  antiquité  ^  j'  aurais  crû  ^  qu  ils  tie  s  étoffnt  intro¬ 
duits  dans  la  Grèce  ,  que  lorfqu'  elle  fût  affujéttie  aux 
Romains .  Nrtémidore  en  fait  mention  dans  fon  livi  e  i . 
chap.  25.  Edit.,  qu'  exceqtté  les  prêtres  Egyptiens  S 
les  bouffons ,  ceux  qui  révent ,  qu  ils  ont  la  tête  t  ajee , 
font  menacés  de  quelque  malheur  .  Nrnobe  ohferve ,  que 
ces  fats  à  tête  rafée  croyaient  par  leurs  gefies  S  leurs 
difeours  of  cènes  amufer  les  dieux  mêmes  .  'EertulUen 
les  connoiffoit  auffi  ‘'h  Ces  bouffons,  comme  l' annonce  le 
vif  age  de  celui  de  la  planche  ,  aff'edoient  la  fiupidité-, 
d  é toit  le  moyen  de  fe  faire  tout  pardonner  .  On  trouve 
une  preuve  frappante  de  l'excès  de  leur  licence  dans  une 

fcetie 


(a)  Demofthen.  de  le  couronne  p.  3 


3.&Theminius.  (b)  Oper.  in  folio  p.  20S. 
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tiling .  There  is  a  ftriklng  proof  of  the  excefs  of  their  11- 
centioufnefs  in  a  fcene  of  a  play  ,  that  as  reprefented 
in  the  prefence  of  Marcus  Aurelius.  An  husband,  whofe 
wife  was  unfaithful  to  him  ,  asked  the  buffoon ,  the  na¬ 
me  of  the  feducer  .  In  vain  had  he  repeated  the  que- 
fiion  three  times  -,  at  laft  the  buffoon  anfw  erd ,  jam  dixi 
terTidlus^  now  Tertullus  was  the  lover  ofFauffina,  and 
the  emperor  was  loading  him  with  prefents  and  ho¬ 
nours  . 

Plate  20.)  It  was  a  mark  of  wifdom  in  the  Romans, 
and  Dionyfins  of  Halicarnaffus  gives  the  merit  of  it  to  Ro¬ 
mulus,  that  they  ftruck  out  of  their  theology  thofo  abfurd 
fables,  that  coud  not  be  related  without  injury  to  the  gods. 
They  wou’d  not  fuffer  a  doleful  appearance,  or  mourning 
dreifes,  to  render  their  lolemnities  melancoly,  nor,  that  in 
the  celebration  of  the  rape  of  Pi'oferpine  ,  or  adventures 
of  Bacchus,  their  temples,  like  thofe  of  the  greeks,  should 
reldund  ivith  the  cries,  and  lamentations  of  the  w  omen 
This  plate  reprefents  a  grecian  feaft  ,  where  thofe  lamen¬ 
tations  made  an  eflential  part  of  devotion.  It  had  been  in- 
ftituted  in  honor  of  Bacchus  thought  to  be  the  fon  of  Ce¬ 
res  ,  who ,  according  to  tradition ,  had  been  killed  in  his 
youth ,  and  cut  to  pieces  by  the  fons  of  the  earth  .  Ce¬ 
res  in  defpair  gather’d  up  the  members  of  her  fon ,  joi¬ 
ned  them  together,  and  brought  them  to  life  again.  The 
little  column  crow  ned  by  a  fpheroidal  bætyle  reprefents  the 
tomb,  in  which  the  torn  members  had  been  depolited .  The 
mourner  after  having  shed  abundance  of  tears  ,  firetches 
out  her  hand  towards  the  faun ,  who  prefents  her  with  the 
precious  oil  to  anoint  the  bætyle  the  image  of  the  god 

The 

(a)  Jill  Capitol  Uifï.  aupufl.  p,  401.  ^nes  ,  which  they  honored  by  a  religions  worship 

(b)  Roman  antiquities  LII.  p.90.  and  c,i.  Edit,  of  (d)  H.rodotus  ,  Hoodun ,  Paufamas  ,  Maximus  of 

bylbourg.  Py/e  ,  PruJentius,  and  other  authors  fpeak  of  the  ctiflom 

(c)  inis  was  tbt  name  given  by  the  ancients  to  the  oj  the  ancienis  of  rcprefcniing  their  gods  by  flones . 
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fce^te  jouée  en  préjeîtce  de  Marc  Murele  .  Un  mari  , 
dont  la  femme  étoit  mfidelle  ,  dematidoit  au  bouffon  le 
îiom  du  Jéduîîeur\  mutilement  il  a-ooit  répété  trois  fois 
la  que  fiions  enfin  le  bouffon  répondit-,  jam  dixi  ter  Tullus. 
Or  Ter  tullus  étoit  f  amant  de  T  au  fine ,  &  f  empereur 
le  comblait  d’’  hoitiieurs  ^  de  bienfaits  . 


Planche  20.)  U  étoit  un  trait  de  fugeffe  des  Romains., 
6*  Denis  d’’  Halicariiaffe  e?î  attribue  le  mérite  a  Romu¬ 
lus  ,  d' azoir  écarté  de  leur  théologie  ces  fables  ahfiirdes., 
que  r  on  7ie  powooit  raconter  faits  outrager  les  dieux  . 
Ils  ne  "oouloient  pas ,  qil  une  apparence  lugubre ,  ou  des 
habits  de  deuil.,  attriffaffent  leurfolemnités.,  ni  que  pour 
célébrer  l' enlé-’oement  de  Proferpine  ,  ou  les  aventures 
de  Bacchus ,  leurs  temples  à  l'exemple  de  ceux  des  Grecs 
retentiffent  des  cris  S’  des  lamentations  des  femmes 
Cette  planche  nous  offre  l'image  d' une  fête  gré  que.,  oii 
ces  lamentations  azoient  lieu  .  Elle  azoit  été  injiituée 
en  r  honneur  de  Bacchus  ,  cque  /’  on  croyait  fils  de  Gé¬ 
rés  .  La  tradition  portait.,  que  jeune  encore  il  a’ooit  été 
tué  S  mis  en  pieces  par  les  et  fans  de  la  terre .  C  erés 
defolée  prit  les  membres  de  fon  fils  ,  les  réunit  S  leur 
rendit  la  "de  .  La  petite  colonne  fur  montée  d' un  Baity- 
le  fphéroide  rappelle  le  tombeau ,  qui  avait  renfermé 
les  membres  déchirés  .  La  dévote  après  avoir  long  tèms 
pleuré  tend  la  main  vers  le  faune  ytour  qtrendre  i'  huile 
précieife ,  qil  elle  "veut  "veifér  fur  le  Biztyle  ,  image  du 
dieu  Le  faune  préfente  le  lécytbe.,  S  prie  en  même 
Vol.  III.  II  tèms 

(j)  Jul.  Capitolin.  Hift.  augufl.  p.  401.  res,  qu’ils  honoroient  d’un  culte  religieux. 

{h)  Les  antiquités  romaines  L.1I.  p.90.  S^ç)i.  Edit.  (d)  Hérodote,  Herodien  ,  Paufanias,  Maxime  de 
de  Sylbourg.  Tyr,  Prudentius,  &  autres  parlent  d’ufage,  qu’avoient 

(c)  C’  eil  ainlî  que  les  anciens  appclloient  les  pier-  les  anciens  de  reprefeuter  leurs  dieux  par  les  pierres . 
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The  £iuti  prefents  the  lecythe  ,  and  at  the  fame  time 
prays  to  Bacchus  ,  that  he  may  graciously  accept  the 
hommage  of  their  piety .  This  a6fc  of  religion  anfwers  per- 
fehlly  to  the  manner,  in  which  the  Greeks  ufually  honourd 
the  tombs  of  their  parents ,  or  their  friends . 

Anacreon  has  left  us  a  beautiful  ode  •,  eager  of  enjoy¬ 
ment  whilft  he  is  upon  earth,  life,  he  exclaims,  is  carried 
olf  by  a  motion  as  rapid  as  that  of  a  chariot  wheel  •,  we 
shall  foon  be  no  more  than  light  ashes  -,  why  keep  back 
the  precious  oil  fbt  the  purpofe  of  anointing  the  fione  of 
my  tomb?  haflen,  whilft  I  am  yet  alive  ,  to  crown  my  head 
w  ith  rofes  and  to  shed  your  perfumes  around  me  . 

The  little  column  crown’d  with  a  ftone  ,  and  the 
ceremony  of  pouring  oil  upon  it  ,  call  to  mind  alfo  the 
cuftoms  of  many  ancient  nations  with  refpeft  to  any  pla¬ 
ce  which  their  devotion  had  confecrated.  A  man  true  to 
the  duties  of  religion  ,  fays  Theophraftus  ,  flops  as  foon 
as  he  perceives  in  any  place  a  ftone,  that  has  been  ano¬ 
inted  -,  he  takes  his  lecythe ,  he  pours  the  oil  refpeblfully 
upon  that  ftone  ,  and  does  not  leave  it  without  having 
firft  bent  his  knee  before  it  .  Thofe  ftones  muft  ne- 
ceffarily  have  been  placed  on  pedeftals  ,  like  that  of  the 
litle  column  in  this  plate  ,  to  receive  the  crowns  with 
V  hich  ,  according  to  Tybullus  ,  the  devout  were  eager 
to  ornament  them  .  It  Avas  not  in  the  power  of  Ja¬ 
cob  to  raise  fuch  a  monument  on  the  Ipot ,  where  he 
enjoyed  his  myflerious  vlllon  ,  he  hoAvever  conformed 
himfelf  as  much  as  he  coud  to  the  ufual  cuftom .  He  fet 
up  the  ftone  ,  on  Avhich  his  head  had  lain  during  his 

dream , 

l'a)  Ode  IK  (c)  N.zm  veneror  feu  Jhpes  hjhet  deferius  in  agris 

(b)  Chup,  XVL  St'u  yeius  in  trivia  flotea  fenu  lapis. 

L.  1.  Eleg.  I. 
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têms  Bacchus  de  daigjier  agre'er  d hem tn age  de  leur  pié¬ 
té  .  Cet  ade  de  religion  répond  parfaitement  a  la  ma¬ 
niéré  ,  dont  géatér  ale  ment  les  Grecs  ho7ioroie?ît  les  tom¬ 
beaux  de  leurs  pareîis ,  ou  de  leurs  amis  . 

y^nacreoTî  7ious  a  laifs'e  ime  belle  ode  \  plei77  du  dé- 
fir  de  jouir  .,pe7ida77t  qu'il  ejî  fur  la  terre  ^  la  zie^  dit^  il 
efi  emportée  par  im  f7îou‘’ce777ent  aujfi  rapide  que  la  roue 
d' U7i  char  •,  7ious  ne  fero77s  bientôt  plus  qii'  U77e  ce7idre 
légère  -,  pourquoi  réferoer  f  huile  précieiife  pour  oindre 
la  pierre  de  mon  tombeau  ?  hâtés  vous^  pe7ida7it  que  je 
vis ,  de  charger  ma  tète  de  couro777ies  des  rojes  B  de 
verjer  fur  moi  vos  patfu/ns  . 

La  petite  colo7i7ie  Jur77î07itée  d' ime  pierre  ,  la  cé- 
rémo77ie  de  verjer  dejj'iis  de  l'huile.,  rapellent  encore  Vu- 
Juge  pratiqu'e  ch'es  qolufieures  nations  de  P  a77tiquité  e7i- 
vers  les  lieux  quelco7iques ,  que  leur  dévotion  avoit  con- 
Jacrés .  Un  homme.,  qui  veut  etre  fidelle  aux  devoirs  de 
la  religion ,  dit  Theophrafe ,  arrête  aufitot  qii  il  voit 
a  quelque  carrefour  tme  pierre  ,  qui  a  été  oi7ite  ,  il 
prend  fon  lécjthe  ,  il  veife  refpe'Sueufeme77t  P  huile  fur 
cette  pierre  ,  ë"  77e  s'  en  èloig77e  qiP  après  avoir  fait  de¬ 
vant  elle  une  ge77ufexio7i  .  Ces  pierres  devaient  être 
nêceffairement  pofées  f  er  des  piedeftaux  correfpo77da7is  a 
le  petite  colo7777e  de  77otre  pla77che.,  po7ir  pouvoir  recevoir 
les  couron7ies  ,  do7it  fuivant  Tfoidle  les  dévots  s'  e777pref- 
foient  à  les  oiuîer  .  facob  7ie  put  élever  un  qaareil 
mo7iume7it  da77s  le  lieu  ,  ou  il  avoit  etc  fa  vifion  myfté- 
rieufe  •,  il  voulut  au  moms  fe  rappt^ocher  le  plus  poffible 
de  laforttte  ufitèe  .  Il  drejfa  la  pierre fur  laquelle  fa  tè¬ 
te 

(c)  Nam  veneror ,  feu  flipes  habet  defertus  in  agris, 
Seu  vêtus  in  trivio  Horea  ferta  lapis  , 

L.  I.  £ieg.  L 


(a)  Ode  IV. 
{b)  Ch,  XVI. 
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dream  ,  and  pour'd  o;'  on  the  upper  part  of  it  . 

Plate  2 1 .  and  22.)  Among  the  numerous  feafis  infti- 
tuted  by  the  Greeks  in  honour  of  Diana  ,  fome  of  them 
v;  ere  in  common  to  that  goddefs  and  to  Apollo  her  bro¬ 
ther,  others  in  certain  places,  and  on  different  occafions, 
ere  accompanied  by  the  celebration  of  the  myfleries  . 
The  fubjebi;  of  thefe  two  plates  feems  to  relate  to  the 
latter  .  The  ancient  authors  do  not  afford  futhcient  light 
to  clear  up  their  myfierious  meaning . 

The  hermaphrodite  ,  drawn  in  the  car  by  a  griffin 
and  a  lynx,  mutt  be  Diana.  Macrobius and  Orpheus 
give  her  the  tn  o  fexes  .  The  lynx  was  one  of  the  ani¬ 
mals  that  she  was  fond  of  hunting  .  The  griffin  vi  as  a- 
g; cable  to  her,  as  among  the  different  figures  repiefented 
on  the  symbolick  ttatue  of  the  Diana  of  Ephefus  ,  there 
V,  ere  griffins-,  befiJes ,  thofe  winged  montters  were  facred 
to  Apollo ''I  It  is  probable  alfo ,  that  it  is  Diana  ,  that  is 
reprefented  between  two  lynx’s  in  the  fécond  plate.  Pau- 
fanias  mentions  having  been  a  ttatue  of  that  goddefs,  which 
reprefented  her  holding  a  lion  with  one  hand,  and  leading 
a  lynx ,  or  a  female  leopard ,  with  the  other  .  Here  she 
appears  to  have  chained  the  lynx  .  It  is  probably  Diana 
Emeria,  the  Tamer-,  this  furname  was  given  to  her  after 
she  had  cured  the  daughters  of  Prtetus  of  the  phrensy  , 
with  nhich  Juno  had  infpired  them  .  A  fwan  is  over 
the  luttral  vale-,  it  indicates,  that  the  temple,  in  which  was 
the  ttatue  of  Diana ,  r\  as  likevi  ife  confecrated  to  Apollo  . 

Plate 

(a)  v.ai  sç^îoev  airov  >^1  (d)  Bymn  to  Diana  Calimackus  v.  16. 

EZtyssv  O.ouot  mi  10  Genef.  C.XXVIIL  (e)  Span.  p.  3.  Spanhcim  T.  I.  p.  lyi. 

V.  18.  (f)  L.  F.  C.  XIX.  p.  42  j. 

fn)  HI.  C.  XIU.  p.  283.  (g)  Cùllimachui ,  hymn  to  Diana  v.  233.  &  fcj. 

(c)  Hymn  to  the  Iiloon  v.  4. 
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te  awit  etè  appujèe  pendant  fon  Jonge^  S'  'oerfa  de  rhiû' 
le  fur  Jo7i  extrémité  Juperieure  . 

Planche  21.  S  22.)  Parmi  les  iiomhreiijes  fêtes  injti- 
tuées  chés  tous  les  Grecs  ^  en  Fbofineur  de  Diane  ^  quel 
ques-unes  étoiejit  commmtes  a  la  dèejfe  S  à  Apollon 
fon  frere  \  d' autres  da?ts  de  certains  lieux ,  S  certaines 
occafions ,  étaient  accompagnées  de  la  célébration  des  my- 
fieres  •,  d  eft  à  ce  dernier  objet  que  ces  deux  planches 
paroijfent  avoir  rapport .  Les  aîicietts  auteurs  ?ie  ?ious 
fournif  'cnt  pas  des  lumières  Jufffantes  pour  en  éclaircir 
le  fcns  myjîerieux . 

L' hermaphrodite^  que  F  071  voit  dans  le  char  tiré 
par  U77  grypho77  S  un  lynx  ,  doit  être  Diane  .  Ma- 
crabe  S  Orphée  lui  attribue7it  les  deux  Jexes .  Le 
lynx  était  un  des  a  ni  7/2  aux  ^  qiielle  Je  plaijoit  a  chaJ]'er'-^\ 
Le  gryphon  lui  étoit  agréable ,  puijque  par7ni  les  diver- 
/es  figures  peintes  fur  la  fiatue  fymbolique  de  Diaite  à 
Ephéfe^  on  voyait  aufi  des  gryphons-.,  dé  ailleurs  ces  mo72- 
fires  ailés  étaient  confier  es  à  Mpollo7i^'''‘ .  D  efi  probable¬ 
ment  encore  Dia/ie ,  que  Fon  voit  dafis  la  feco7ide  pla/i- 
che ,  entre  deux  lynx  .  Paufanias  dit  avoir  zû  U72e  fia- 
tue  de  cette  déejfe qui  la  repréfe72toit  te?2ant  d'une  mam 
un  lion  S  conduifafît  de  F  autre  un  lynx.,  ou  un  léopard 
f et/telle  Icy  elle  parait  tetiir  le  lynx  attaché-.,  ceft  ap- 

paramment  Dia72e  Emeria.,  qui  apprivoife .  Ce  fur  nom  lui 
fût  don/lé ,  qua72d  elle  eût  guéri  les  filles  de  Pr(^tus  de  la 
fré7iêfie.,  quej/ution  leur  avait  mfpirée  Uri  cygtie  efi  au 
deffus  du  vafe  d'eau  lufirale  ■,  il  indique  que  le  temple ,  qui 
contetioit  la  fiatue  de  Dia/ie.,  étoit  au  fi  coiifacré  à  Mpollon. 
Vol.  III.  ï  Plan- 

(a)  Kw  fAsr/Sf  Tflv  .  . .  V.J.I  sçr,osi>  avTOt  {d\  Callimach.  Hymne  a  Deane  v.  16. 

7<yjv,  y.xi  iTtsygS'j  tni  to  aupov  .  Gcnef.  (e)  Spon.  p.  3.  Spanheim  T.  I.  p.  271. 

c.  xxvm.  V.  18.  (/)  L.  V.  c.  XIX.  p.  42  î. 

{b)  L.  III.  c.  VIII.  p.  283.  Callimach.  Hymne  a  Diane  v.  233.  &  feq. 

(c)  Hymne  a  la  Lune  v.  4. 


(34) 

Plate  23.  )  This  plate  reprefents  a  religious  ceremony 
or  homage  to  a  goddefs ,  who  is  feen  fetting  on  a  chair, 
that  is  cover’d  with  the  skin  of  a  deer  -,  the  turrets  with 
which  she  is  crown’d,  indicate  it’s  being  Cybele,  a  win¬ 
ged  genius  on  her  lap  is  careffing  her . 

Three  women  ,  virgins,  by  the  flile  of  their  head- 
dreffes,  honour  the  goddefs  in  the  fame  manner,  in  which, 
according  to  Achilles  Tatius ,  Diana  was  honour’d  at  Ty¬ 
re  She,  that  fets  upon  two  cushions,  feems  to  be  the 
prieftefs .  She  holds  in  her  hand  the  vafe  containing  the 
offering,  over  which  is  placed  a  fort  of  fweetmeat,  which 
the  ancients  called  Cocores  .  It  was  compofed  of  a 
dried  fig  and  three  nuts  .  During  the  prayers  a  looking 
glafs,  or  mirror,  vx^as  prefented,  it  is  feen  in  the  hand  of 
the  youngeft  of  the  affifiants  .  Near  the  goddefs  there  is 
the  veffel  for  evaporating  perfumes .  It  was  a  culfom  du¬ 
ring  the  facrifices  to  burn  caffia ,  oliban ,  or  faflron  -,  one 
may  imagine ,  that  the  firft  affifiant  brought  them  in  the 
plate ,  which  you  fee  in  her  left  hand . 

In  this  painting  branches  of  the  myrtle,  of  the  pine, 
and  crowns  are  reprefented  .  The  gods  x\  ere  feldoin  ap¬ 
proached  without  fuch  ornaments  .  Their  ftatues ,  and  al¬ 
tars  Avere  cover’d  with  them  .  It  is  known ,  that  the  pi¬ 
ne-tree  was  confecrated  to  Cybele. 

We  muft  now  fpeak  of  the  winged  figure,  as  it  has 
the  two  fexes ,  and  as  you  perceive  a  mutual  affedtion 
between  that  figure  and  Cybele  ,  we  imagine  it  to  re- 
prefent  Bacchus .  We  shall  fee  in  the  explanation  of  plate 
36.  that  Orpheus  and  Ariftides  fpeak  of  a  Bacchus  her¬ 
maphrodite.  The  firff  fays,  that  the  god  went  often  into 

Phry- 


(a)  i.  I/.  C.XF. /.  152. 


(b)  Atheneus  B.  XIV.  C.  XIII.  f.64^. 
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Planche  23.  )  Cette  planche  ?ious  offre  un  hommage 
religieux  rendu  à  la  déeffe ,  que  f  on  zoit  ajjije  fur  la 
cbaife ^  qui  eji  cou'oerte  de  la  peau  d  un  daim\  les  tours  , 
qui  la  couronnent ,  indiquent  Cybêle  ,  un  genie  ailé  eJi 
Jur  les  genoux  &  la  carefj e . 

Trois  femmes  ^  qui  font  trois  vierges^  ainfi  que  le 
fnarque  leur  coiffure  ,  honorent  la  déeffe  de  la  même 
maniéré  dont ,  félon  Achille  Ta  tins  ,  T)iane  etoit  hono¬ 
ré  à  Tyr  Celle,  qui  eft  afffe  fiir  deux  couffins ,  pa-^ 
roît  être  la  prêtrejj e .  Elle  tient  à  la  main  le  "cafe,  qui 
contient  P  offrande ,  fur  laquelle  on  a  placé  une  efpéce 
de  friandife ,  que  les  anciens  appelloient  Cocores  -,  elle 
était  compofée  d' une  figue  feche  &  de  trois  noix  .  Pen¬ 
dant  les  prières  on  prèfentoit  un  miroir  -,  on  le  voit 
dans  la  main  de  la  plus  jeune  des  affjîantes  .  Prés  de 
la  déeffe  eft  un  ençenfoir ,  on  fait  évaporer  des  parfums. 
E  était  r  ifage  ,  qii  on  hrulat  pendant  les  facrifices  ,  de 
la  caffe,  d' olibanum,  ou  du  fafran  •,  on  peut  cr&ire,  que 
la  premiere  affiftante  les  a  apportés  dans  le  plat  ,  que 
P  on  voit  dans  fa  main  gauche  . 

Enfin  cette  planche  préfente  des  branches  de  myr- 
the ,  de  pin,  0’  des  couronnes.  On  approchait  rarement 
les  dieux  ,  fans  ces  oriiements  on  en  couvroit  les  fta- 
tues  mêmes  ^  les  autels  .  On  fcait ,  que  le  pin  était 
confacré  à  Cyhele. 

Il  710US  refte  a  parler  de  la  figure  ailée  -,  comme 
elle  a  les  deux  fexes,  &  que  P  on  voit  entre  elle  Cy- 
béle  les  fiignes  d' ime  affeHion  réciproque ,  nous  croyo7is 
qu  elle  repréfe7ite  Bacchus  ',  7ious  verrons  da7is  Pexplica- 
tio7i  de  la  plaiiche  36.  ,  qu  Orphée  0*  Ariftide  parle7it 
d’'  un  Bacchus  her7naphrodite.  Le  premier  7ious  dit,  que 

ce 


(a)  L.  II.  C.  XV.  p.  IS2. 


(<^)  Athenie  L.  XIV.  C.  XIII.  p.  645. 
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Phrygia  to  enjoy  the  company  of  Cybele  ,  and  that  he 
shared  in  the  honors ,  that  were  paid  to  the  goddefs .  Eu¬ 
ripides  in  the  chorus  of  his  tragedy  of  the  Bacchantes  shows, 
that  the  woi-ship  of  Cybele  had  a  great  connexion  with 
that  of  Bacchus .  In  an  other  chorus  he  affures  us  ,  that 
near  Mount  Ida  that  god  diverted  himfelf  with  the  found 
of  the  bacchanalian  drum ,  that  he  was  then  in  company 
of  Cybele ,  of  -whom  he  pretends ,  from  what  authority  I 
know  not ,  that  he  ■^^■as  the  fon  . 

Thefe  citations  appear  to  leave  no  doubt  as  to  the 
explanation  we  give  of  the  winged  figure.  We  fee  here, 
that  tlie  artifts  had  follow’d  the  opinion  of  the  poets  by 
uniting  Cybele  and  Bacchus .  Perhaps  this  painting  may 
have  been  copied  from  the  flatue  of  the  goddes  at  A- 
thens ,  w  hich  was  in  a  temple  ,  which  was  built  for  her 
and  called  Metroon .  Her  vi  orship  mixed  with  that  of 
Bacchus  had  been  introduced  there  in  the  time  of  Pelops, 
who  had  brought  it  with  him  from  Phrygia  his  own  co¬ 
untry.  It  was  exifling  in  the  time  of  Demofthenes,  who 
fays  to  Efchines  meaning  to  reproach  him  with  the  bafe- 
nefs  of  his  birth  :  during  the  day  you  parade  about  the 
flreets  of  the  city  with  thofe  brilliant  bands  of  the  newly 
initiated  -,  who  march  crowned  with  the  leaves  of  fennel , 
and  poplar  -,  yow  dance  before  them  ,  and  w  ith  all  your 
firength  cry  out:  c'ooe.faboe,  byes,  Thefe  words, 

according  to  Strabo,  were  the  fame,  that  were  heard  in 
Phrygia  at  the  celebration  of  the  feaft  of  the  mother  of 
the  gods,  and  of  that  of  Bacchus  Sabazius who  was  the 
lame  as  Jacchus ,  or  Bacchus  . 

Plate  24.  and  25.  )  Thefe  two  plates  reprefent  two  wo¬ 
men 

(s)  The  chants  of  Fahmeics  quoted  hy  Strabo  LX.  (d)  The  Scholia/!  upon  the  9.  y.  of  the  vyafps  of 
o  Ariflophancs .  The  fame  Schotiajl  upon  the  yerfe  874.0/' 

(u)  Speech  concerning  the  erovyn  .  the  Birds,  and  upon  the  189.  V.  of  Lyfijlrata  . 

(c)  L,  X,  f.  2 11.  and  723. 
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ce  dieu  aiïoit  fou'oe}it  en  P hrygie  ^  yjour  y  jouir  de  la  com¬ 
pagnie  de  Cybéle ,  S’  qu  il  partageoit  les  bojîneurs  ren¬ 
dus  à  la  déejfe .  Euripide  da?is  les  choeurs  de  Ja  tragé¬ 
die  des  Bacchantes  fait  'ooir^  que  le  culte  de  Cybéle  S 
celui  de  Bacchus  azoient  entre  eux  de  grands  r  apport  s  \ 
dans  un  autre  choeur  il  ajfure  ^  que  prés  du  Mont  lda^ 
ce  dieu  fe  di’oertit  au  fo7t  du  tafrtbour  de  bafque  ^  qu  il 
ejf  alors  dajis  la  coj/tpagiiie  de  Cybéle ,  doJit  même ,  je  ?ie 
fais  d""  apres  quelle  autorité  ^  il  'ceut  qu'il  fait  le  fils 

Ces  citations  ?ie  paroijj'ent  pas  laijfier  de  doute  fur 
r  explication^  que  nous  do?it7ons  de  la  figure  ailée  .  E?i 
la  x)oyant  on  recomtoU^  que  les  artijîes  avaient  fuivi  l'opi¬ 
nion  des  poètes  ,  S  unijjoiefzt  aujjl  Cybéle  S  Bacchus  . 
Peut-être  cette  peinture  efi-elle  la  copie  de  la  jiatue^  que 
la  déejfe  avait  a  ^ihéties  dans  le  temple  ,  qui  lui  avait 
été  bâti ,  S  que  V  on  7iommoit  Metroon .  Son  culte  mê¬ 
lé  à  celui  de  Bacchus  y  avait  été  m  traduit  dés  le  té /ns 
de  Pélops ,  qui  l' avait  apporté  de  la  Phrygie  Ja  patrie . 
Il  s' y  co7iJervoit  du  te/ns  de  Eémojïhé/ies ,  qui  dit  à 
EJchi/ie  ^  auquel  il  veut  reprocher  la  bajfejj'e  de  Ja  /laij- 
Jance  :  pendant  le  jour  vous  co/iduifés  par  les  rués  de  la 
ville  ces  ba/ides  brilla/ztes  de  /louveaux  i/iitiés  ^  qui  /nar- 
chent  couro777iés  de  feuilles  de  Je/zouiléS  de  peuplier'.,  vous 
da/ijés  deva/it  eux  ,  S  vous  criés  de  toutes  vos  forces  ; 
evoe,  faboe,  hyes,  attis  '‘’S  Ces  pa/^oles felon  Strabon 
ètoie/it  celles.,  que  l'o/i  e/ite/idoit  en  Phrygie .,  lorf que  l'on 
y  célibroit  la  fête  de  la  Mère  des  dieux  S  celle  de  Bac¬ 
chus  S abazius  ,  qui  était  le  mé/ne  que  facchus  ,  ou 
Bacchus  . 

Planche  24.  S  25.  )  Ces  deux  plaiiches  nous  offre/it 
Vol.  III.  K  deux 

(a)^  Le  choeur  de  Palamede,-  tragédie  perdue  cité  {f)  Le  Scholiafte  fur  le  v.  9.  des  Guêpes  d’ Ari- 
par  Strabon  L.  X.  p.  720.  flophane.  Le  même  Scholialle  fur  le  v.  874.  des  Oi- 

{F)  La  harangue  fur  la  couronne.  féaux  &  fur  le  v.  389.  de  LyfiHrate  . 

(c)  L.  X.  p.  722.  6c  723. 
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men  occupied  in  the  w  orship  of  Bacchus  -,  they  wear  ro¬ 
bes,  that  from  their  length  and  breadth  ,  were  called  BaC 
fu’ides  -,  both  are  in  bacchick  extacy  .  The  winged  figure 
before  them ,  is  Bacchus ,  he  holds  a  tabour  -,  the  precee- 
ding  explanation  has  taught  us,  that  it  was  his  favorite  in- 
flrument ,  and  Porphyrins  tells  us ,  that  the  found  it  gave, 
threw  many  people  into  tranfports  of  joy ,  and  that  then 
they  vere  feized  with  a  Bacchick  fury  . 


Plate  26.  ajid  27.  )  Ptolomy  Hepheftion  in  the  fourth 
book  of  his  new  hifiory  mentions  feveral  fibles,  that  ^vere 
invented  about  Helen.  One  among  the  reft,  faid,  that  in 
going  out  of  the  world,  the  princefs  went  to  the  Idand  of 
the  happy,  that  she  had  there  married  Achilles,  and  had 
a  foil  by  him ,  who  was  born  with  wings  ,  and  was  called 
Euforion  .  The  27.  plate  reprcfents  that  family  .  The  mo¬ 
ther  is  pla}  ing  with  her  fon . 

Euphorion  grown  up,  comprehended  by  the  carelfes, 
which  Jupiter  beftow’d  upon  him,  that  the  god  intended, 
that  he  shou’d  take  a  share  in  the  employment  of  Gany¬ 
mede  .  He  ished  to  avoid  that  deftination ,  and  fled  to 
Milos .  Jupiter’s  wrath  overtook  him  there ,  and  he  as 
killed  by  a  thunderbolt .  The  nymphs  gave  him  burial  . 
The  mafter  of  the  gods  was  oflended  by  it  ,  and  trans¬ 
formed  them  into  frogs  . 

The  plate  26.  reprefens  the  moment,  in  which  Eu¬ 
forion  arrives  in  the  island .  His  hidden  appearance  frigh¬ 
tens  the  nymphs ,  who  flew  from  him  as  foon  as  they  had 
beard  ,  that  he  dared  to  defy  the  anger  of  Jupiter ,  but 
the  intereft,  which  his  hlftory  infpired,  flopped  their  cour- 


(a)  His  letter  to  the  Egyptian  priejl . 


(b)  Photius  p,  479. 
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deux  femmes  occupf'es  du  culte  de  Bacchus  .  Elles  por¬ 
tent  ces  robes  ^  dojit  la  longueur  cÿ  la  largeur  leur  Jaifoit 
donner  quelquefois  le  fur  nom  de  baffarides .  Boutes  deux 
font  dans  r  eiitboufiafme  bacchique.  La  figure  ailée.,  de¬ 
fiant  laquelle  elles  fo?it.,  efi  Bacchus .  IL  tient  le  tambour 
de  bafque  -,  /’  explication  précédente  nous  a  appris  ,  que 
d  ètoit  fon  infiniment  fawri  ,  &  Porph^rius  nous-dit  , 
que  les  fons  qii  il  rendoit.,  tranfportoient  grand  nombre 
de  perfonnes  ,  S’  qiî'  elles  étoient  faifies  alors  cl  une  fu¬ 
reur  bacchique  . 

Planche  26.  S  27.)  Ptolomèe  Blephefiion  dans  le  qua¬ 
trième  Ihre  de  fon  noiroelle  hifioire  rapporte  di'oerfes 
fables  iiroentécs  fur  Hélène-.,  une  entre  autres  difoit.,  qd 
en  fortant  du  monde  ,  la  princejfe  a'coit  pajfé  dans  Vile 
des  bienheureux  :  que  là  elle  aooit  épousé  Hchille  S  en 
asoit  eu  un  fils.,  qui  nacquit  azec  des  ailes,  fut  nom¬ 
mé  Euforion  .  La  27.  planche  nous  offre  cette  famille  . 
La  mere  P  occupe  a  faire  jouer  fon  fils  . 

Dezenu  grand  Euforion  comprit  aux  carrejfes ,  que 
lui  fit  fupiter ,  que  le  dieu  le  defiinoit  a  partager  l  em¬ 
ploi  de  Ganiméde .  Il  zoulut  éviter  cette  dejlinée-,  il  s  en¬ 
fuit  &  arriva  à  Milos  .  La  colere  de  fupiter  l  y  pour, 
fuivit-,  il  fut  tué  par  la  foudre .  Les  nymphes  lui  don¬ 
nèrent  la  fépulture .  Le  maitre  des  dieux  en  fut  offenfe, 
S  les  changea  en  grenouilles  . 

La  26.  plaJiche  prèfe?ite  le  moment  de  f  arrivée 
d' Euforion  dacts  f  île  .  Bon  apparition  fubite  a  efifrayé 
les  nymphes  ,  qui  fuyent ,  afitot  qu'  elles  ont  entendu  , 
qu  il  ofe  braver  le  courroux  de  fupiter  -,  mais  f  inté¬ 
rêt  ,  qil  infpire  fo?i  hifioire ,  les  arrête  ,  fans  que  leur 

pre- 


(a)  Sa  lettre  a  un  prêtre  d’ Egypte  ; 


if)  La  Bibliothèque  de  Photius  p.  479. 
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fe,  and  ’ivithout  having  totally  got  rid  of  their  fears,  they 
turn  their  heads  to  lilten  to  the  reft  of  the  ftory  . 

T  his  explanation  feems  to  be  conformable  to  the  ex- 
preffion  of  fentiment  in  the  countenances  of  the  nymphs, 
and  of  their  conduct  afiern  ards . 

Plate  e8.)  The  god  of  sleep  was  in  love  with  the  yo- 
ungeft  of  the  Graces,  but  she  was  cruel  towards  him.  Ju¬ 
no  promiled  him ,  that  his  defires  shou  d  be  fatisfied  ,  if 
he  woud  confent  to  make  Jupiter  sleep  longer  than  ufual. 
She  intended,  that  Neptune  shou’d  profit  of  that  interval 
by  giving  the  Greeks  an  efficacious  affiftance  -,  the  arti¬ 
cles  v.  ere  agreed  upon ,  and  the  promife  was  to  be  put 
into  execution  . 

This  plate  reprefents  the  god ,  vrho  in  full  confiden¬ 
ce  and  no  longer  doubting  of  his  happinefs  ,  goes  to  the 
objecf  of  his  love ,  but  does  not  meet  with  a  favourable 
reception  .  The  Graces  fly  at  his  approach  -,  he  flops  the 
one  that  is  the  objeâ  of  his  delire  ,  and  informs  her  of 
tlie  n  ill  of  the  goddefs . 

There  are  but  two  Graces  reprefented  here-,  in  the 
moft  ancient  times,  the  Athenians  and  Lacedemonians  did 
not  allow  of  more .  Their  number  was  afterwards  increa- 
fed  to  three  .  They  are  clothed ,  according  to  the  an¬ 
cient  cuftom  ,  Paufanias  W'onders,  that  painters,  and  foul- 
ptois  shou  d  reprelent  them  naked  ,  when  in  all  the  an¬ 
cient  monuments  he  had  feen ,  they  w  ere  dreffed  '"L 

Sleep  is  here  reprefented  as  a  young  man.  The  an¬ 
cients  had  two  Morpheus  s  -,  one  was  an  old  man  with 
grey  hairs ,  the  other  a  young  man ,  fresh  and  full  of  vi¬ 
gour 


(a)  Hom;ru  Iliad.  X.  v.  26-- 

(b)  Paufat3.  in  the  Bxoiics  C.  XXXV. 


(c)  Idem  ibidem . 


(40 

première  frayeur  fait  e7îüéreme?ît  calmée  .  Elles  tour¬ 
nent  la  tète  pour  eiîtendre  le  refte  du  récit. 

Cette  explicatio?î  paraît  conforme  au  fèjîtimejit qui 
fe  voit  exprimé  fur  le  vif  age  des  nymphes S  à  la  con¬ 
duite  ,  qih  elles  tinrent  e?îfuite . 

Planche  28.  )  Le  dieu  du  fommeil  ètoit  épris  de  la  plus 
jeune  des  Graces.,  &  ?{ éprouvait  de  fa  part  que  des  ri¬ 
gueurs  .  fimon  lui  promit ,  que  fa  flamme  ferait  fatis- 
Jaite  ,  s'  il  confentoit  ,  que  fupiter  dormît  plus  long 
têms  pid  à  r  or di flaire  .  Elle  voulait  ,  qtie  Neptune  put 
profiter  de  cet  intervalle  pour  fecourir  efficacement  les 
Grecs  .  La  condition  fut  remplie  -,  la  promejje  dévoit  a- 
voir  fon  exécution  . 

Cette  planche  reprêfente  le  dieu ,  qui  plein  de  con¬ 
fiance  ÊJ  ne  doutant  plus  de  fon  bonheur  fe  rend  auprès 
de  r  objet  de  fon  amour .  Mais  il  ne  trouve  pas  un  ac- 
ceuil  favorable  \  les  Graces  fuient  à  fon  approche  .  Il  ar¬ 
rête  celle.,  qui  efl  /’  objet  de  fes  voeux.,  &  /’  inflruit  de 
la  volonté  de  la  déejje. 

On  ne  voit  ici  que  deux  Graces  .  Dans  les  têms 
reculés  ,  les  Mthéniens  &  les  Lacédémoniens  fi  en  com¬ 
ptaient  pas  davantage .  Ce  ne  fut  qu  enfuite  ,  que  leur 
nombre  s'  accrut  &  fut  porté  à  trois  .  E lies  font  vê¬ 
tues  •.  c' était  r  ufage  ancien.  Paufanias  s'étonne  que  les 
peintres  Ê?  les  fculpteurs  veuillent  les  reprêfenter  nues. 
Elles  étaient  habillées  dans  tous  les  monuments  anciens 
qîi  il  a  vus  . 

Le  fommeil  efl  ici  fin  jeune  homme  \  les  anciens 
avaient  deux  Morphées  .  E  un  était  un  vieillard  à  che¬ 
veux  blancs.,  i  autre  un  jeune  homme  .,plein  de  fraîcheur 

Vol.  III.  L  "éS  de 


(a)  Homere  Iliad.  X.  v.  267. 

(i»)  Paufanias  dans  le  Bæotiques  C.  XXXV. 


(c)  Idem  ibidem . 
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gour  ^  •  .  In  the  marriage  ceremonies  fillets  were  always 
introduced.  The  confidence,  which  Morpheus  had  of  fuc- 
cefs ,  perfuaded  him  to  deck  himfelf  out  with  the  fillet  , 
V(  e  fee  tied  to  his  arm  .  This  ornament  -was  likewife  a 
mark  of  power-,  it  may  be  for  that  reafon,  that  he  ay  ears 
it  ,  as  Juno  calls  him  the  fovereign  of  the  gods  and  of 
men  . 

Plate  29.)  The  Athenians  had  refufed  the  demand  of 
Euryftheus  king  of  Argos  to  give  up  ,  Alcmene  and  the 
Ileraclides-,  the  prince  irritated  at  the  refufal  declared  war 
againfl  them.  Jolaus ,  grand  fon  of  Amphitryon  ,  who  had 
been  the  friend  and  charioteer  of  Hercules  ,  refolved  , 
altho’  grown  old,  to  partake  of  the  dangers  of  the  battle-, 
AA  hen  he  perceiA'ed  ,  that  Euryftheus  Avas  ax  ith  his  army 
put  to  flight ,  he  mounted  the  car  of  Hyllus ,  and  join’d 
in  the  puifuit .  He  Avas  paffing  through  Pallene  ,  a  little 
toAvn  confecrated  to  Minerva,  Avhen  he  perceiA’ed  the  car 
of  Euryftheus .  The  old  man’s  heart  Avarms  at  the  fight, 
he  calls  to  mind  the  fine  days  of  his  youlh  and  agi¬ 
lity  ,  he  invokes  Jupiter  and  Minerva  ,  and  entreats  of 
them  to  reftore  to  him  his  youth  for  one  day  only . 
He  had  fcarcely  finished  his  prayer  ,  AA'hen  tAAo  ftars  fi¬ 
xed  themfelves  over  his  charriot ,  Avhich  was  at  the  finie 
time  enveloped  by  a  thick  cloud  .  Mdien  the  cloud  dilfi- 
pated ,  the  Avarrior ,  that  comes  out  of  it ,  is  no  more  the 
old  Jolaus,  but  a  youth  full  of  fire,  and  vigour ,  aa ho  flies 
to  Euryftheus,  and  ov’ertaking  him  at  the  rocks  of  Scirum, 
attaks  him,  overthroAx^s  him,  and  makes  him  his  prifoner. 
Euripides  ,  Avho  tells  the  ftory  ,  adds  ,  that  Jolaus  caufed 
the  hands  of  the  vanquished  king  to  be  bound ,  and  moun¬ 
ting  his  car  made  him  folloAV  to  the  fpot  ,  aa  here  he  in- 

ten- 

(.i)  Euchde  cited  by  Banius  in  a  note  upon  filv.lV,  (b)  Homer  ihidem  v.  233. 
of  ihi  V.  book  of  StMius . 
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ë?  de  force  ,  Dans  la  célébration  de  P b'jmenée  on  l'ta- 
loit  toujours  des  bandelettes .  La  confiance^  a'oec  laquelle 
Morpbée  fe  préfente ,  lui  a  perfuadé ,  qu  il pouxioit  Je  parer 
de  celle  que  P  on  voit  attachée  à  foit  bras .  Cet  ornenicjit 
étoit  aujfi  la  marque  du  pouzoir  .  C  ejf  peut-être  qjar 
cette  raifon ,  qii  il  le  porte ,  puifque  Jimon  P  appelle  le 
fouxerain  des  dieux  ëj"  des  bommes 

Planche  29.)  Les  ^tbénieus  s' étoietit  refusés  aux  ré¬ 
clamations  cP  Eurqjbée  roi  cP^rgos^  qui  leur  demandoit 
Æcme?te  15  les  IIeraclides\  le  prince  irrité  leur  déclara 
la  guerre  .  folas  petit  fils  di'  ^mpbitfjon ,  &  qui  axoit 
été  P  ami  5  le  cocber  d''  Hercule  zoulut  ^  quoique  zieux^ 
partager  le  danger  du  combat .  Quand  il  zit  Luryjlbée 
forcé  a  fuir  azec  fon  armée ,  il  ^noJlta  le  cbar  dl  llyllus 
ë?  fe  mit  a  la  qmirfuite .  Il  trazerfoit  Palkme  ^  bourg  con- 
facré  a  Mmerze  ,  lorfqii  il  aqoperçut  le  cbar  d' Eury- 
fi  bée .  Hl  cette  zue  le  coeur  du  zieillard  fe  réchauffe^  il 
fe  rappelé  les  beaux  jours  de  foti  agilité  5  de  fa  force , 
il  inzoque  Jupiter  ëi’  Minerze  ,  ëi’  les  conjure  de  lui 
rendre  fa  jeunejfe  pour  U7i  feul  jour  .  Il  azoit  à  peine 
acbezé  fa  prière^  que  deux  afires  s'arrêtent  audejfus  de 
fon  cbar ,  qu  e?izeloppe  eji  mê/ne  têms  toi  7iuage  éqyais . 
Qiia7id  le  77uage  fe  dijfipe  ,  le  g7tcrricr  ,  qui  e7i  fort 
7i  e fi  plus  le  zieil  Jolas  ^  cefi  un  jc7i7ie  bo7n /ne  plein  de 
vigueur  5  de  feu  ^  qui  zole  a  Et/ryftbée  ,  qui  P  at tci/it 
aux  rochers  de  Sciroti^  P  attaque^  le  re7izerfe  ëJ  le  fait 
prifonnier  .  Euripide  ,  qui  raco7îte  le  fait  ^  ajoute  ,  qiP 
Jolas  fit  lier  les  mai7is  au  zaiticu  ,  5  que  monté  fur  le 
char  il  s'  e/t  fit  fiàzre  jufqiP  au  lieu ,  o'ii  il  zoulut  ériger 
utie  fiatue  de  Jupiter  vainqueur  .  Il  le  co77fia  et/fuite  à 
un  autre  ,  qii  il  chargea  de  le  me77er  jufqii  à  Htbé- 

nés 

(j)  Euclide  cité  par  Bartius  dans  une  note  fur  {b)  Homere  ibidem  v.  233. 
filv.  IV.  du  L.  Y.  du  Statius . 
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tended  to  ereâ  a  ftatue  to  the  conquering  Jupiter  .  He 
then  entrufled  him  to  an  other  perfon  with  orders  to  lead 
him  to  Athens ,  and  prefent  him  to  Alcmene  . 

We  believe  this  plate  reprefents  Jolaus  dragging  his 
prifoner  after  him  :  he  is  not  in  a  chariot  ,  according  to 
Euripides ,  but  on  horfeback  .  The  painter  perhaps  choie 
to  reprefent  him  thus  .  It  is  well  know  n  ,  that  painters 
and  poets  do  not  adhere  fcrupulously  to  hiftory  ,  and  of¬ 
ten  under  the  name  of  licence  allow  themfelves  to  make 
hill  greater  alterations . 

Plate  30.  )  At  Eryx  in  Sicily  there  was  an  annual  epo- 
cha  called  ^nagogia^  the  departure-,  it  was  believed  to  be 
the  moment,  in  which  Venus  went  into  Lybia;  all  the  do¬ 
ves  quitted  the  island,  and  follow’d  their  goddefs-,  on  the 
ninth  day  after  their  flight  the  fugitives  returned-,  this  \  as 
the  epocha  called  Katagogla^  the  return.  One  dove  crof- 
fed  the  fea  firft,  and  flying  towards  the  temple  was  foon 
lolloped  by  the  others  .  According  to  Atheneus  ,  from 
whence  we  take  this  anecdote  a  fmell  of  butter  fpread 
itfelf  around  the  place,  at  which  fign  the  inhabitants  knew, 
that  the  goddefs  had  again  honored  their  country  with  her 
prefence .  The  joy  became  general,  the  feafts  began,  and 
multiplied  entertainments  added  to  their  folemnity  . 

It  is  evident  ,  that  this  plate  reprefents  the  arrival 
of  the  dove  coming  to  announce  ,  that  Venus  had  left 
Lybia  .  The  woman  reprelented  here  is  going  to  place 
cakes  on  the  altar ,  an  offering  fimilar  to  that  which  was 
made  to  Æfculapius  She  carries  at  the  fame  time  the 
luftral  water  -,  you  cou’d  not  go  into  a  temple  ,  and  ftill 
lefs  perform  any  religious  fundtion ,  without  having  firft 

wa- 


(a)  Tragedy  of  the  Heraclidet . 

(b)  Ackeneus  L.  iX.  C.  XL  p,  395, 


(c)  Arifoph,  Tliuut  y.  659. 
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&  de  le  préjenter  à  Æcmejie  . 


hfous  croyons  ,  que  cette  planche  repréjetite  ^olas 
tramajit  après  lui  Jon  prijonnier  \  il  eft  point  fur  un 
char  ^  comme  le  dit  Euripide  ,  mais  à  chcoal'-,  le  pein¬ 
tre  aura  mieux  aimé  le  repréfe?iter  amfi.  On  Jait^  que 
les  peintres  ,  aijifi  que  les  poètes  ,  ne  /  attachent  pas 
JcrupuleuJeme7ît  à  P  hifloire  ■,  fous  le  nom  de  licence  ils 
Je  per/7iettcnt  fou'oent  de  plus  grands  changemens  . 

Planche  30.  )  Chaque  ajiîiée  rametîoit  a  Eryx  en  Sicile 
une  époque  appellée  Aiiagogia ,  le  départ  .  On  croioit , 
qii  alors  P'énus  pajj'oit  efi  Lybie .  Toutes  les  colombes  Jui- 
mient  leur  déejfe  13  abandooinoient  P  île  .  Le  neuvième 
jour  après  rame?ioit  les  fugitives  .  C’  etoit  P  tqooque  ap¬ 
pelée  Katagogia,  le  retour .  Une  première  colombe  t razor- 
fait  la  mer  ,  elle  zenoit  e?i  zolaiit  dezant  le  temple ,  les 
autres  la  Juizoient  hieîitot  .  Suizant  ^thejiée  ^  dans  le 
quel  nous  puijotis  cette  aoiecdote  ,  u?te  odeur  de  beurre 
Je  rtpandoit  dans  les  lieux  d"  aleoitour  -,  P  était  le  Jgf^e , 
au  quel  les  habit  ans  recooioioijfoieoit  ^  que  la  déejj'e  bon  - 
roit  de  ?iouzeau  le  pays  de  J'a  préjetice .  La  joie  deze?ioit 
générale  ,  les  J  êtes  co/nmencoient  3  les  JeJfins  multiplies 
ajoutoie7it  a  leur  Jolem77ité  . 

Il  eft  ézide77t  ,  que  cette  pla77che  repréjente  P  ar- 
rizée  de  la  colombe ,  qui  zient  a77no77cer  ,  que  P^e77us  a 
quitté  la  Libye  .  La  femme  ,  qip  077  y  zoit  ,  za  placer 
fur  P  autel  des  gâteaux^  offra77de^  qui  rcfté/77ble  a  celle ^ 
qu  on  faifoit  a  EJculape  .  Elle  porte  077  /nème  têms 
P  eau  luftrale  -,  on  ?7e  pouzoit  entrer  dans  U7i  te777ple  , 
e77Core  moi 77 s  re/nplir  quelque  fond i 077  religieufe  ,  fa77s 
Vol.  III.  M  s'’  etre 


(a)  La  tragedie  des  Heraclides .  (f)  Ariftophane  Plutus  v.  65  p. 

[h)  Athenée  L.  IX.  C.  XI.  p.  3^5-. 
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cashed  your  hands  in  this  water  ,  or  having  pour'd  fo- 
nie  drops  of  it  on  your  cloths  . 

Plate  31.  )  Various  authors  have  fpoken  of  the  rape  of 
Orithyia  daughter  of  Erechtheus  king  of  Athens.  We  follow 
thofe  who  fay,  that  she  amufed  herlelf  by  dancing  on  the 
banks  of  the  river  Iliflus  ,  A^dien  Boreas ,  ^vho  had  been 
long  flruck  v  ith  her  beauty ,  furprifed  her  ,  and  carried 
her  ofi The  vafe,that  is  lying  on  the  ground,  indicates, 
that  the  princefs  came  there  to  get  fome  water .  Her  mis¬ 
fortune  arofe  from  her  having  met  w  ith  fome  young  girls, 
the  pleafure  of  whole  Ibciet}^  had  delay’d  her  for  fome 
moments.  It  was  then,  that  Boreas  tired  out  with  having  in 
vain  employ’d  lair  means  and  prayers  to  foften  Erechtheus, 
determined  to  make  ufe  of  violence.  His  aétion  denotes  a 
defire  to  perfuade  Orithyia  herfelf  to  comply  m  ith  his  wishes: 

Txogat ,  £?  precibus  mamdt  qiiam  viribiis  uti , 
ubi  blafiditiis  agitur  nibil  .  .  . 
then ,  fays  Ovid ,  ho  in  his  fixth  book  of  the  Metamor- 
pholes  has  fo  elegantly  written  this  Eble ,  he  had  recour- 
fe  to  violence  : 

.  . .  .pa'ddamque  metu  caligme  teîlits 

Oritbylan  a  mails  fuhis  ampleHiiiir  alls  , 

Plate '^1.')  Euripides  agreeing  little  wit  Æfchylus,  fays, 
that,  vhen  Orefles  had  killed  his  mother,  the  horror,  which 
this  crime  infpired,  caufed  every  door  to  be  shut  againll 
him ,  as  wel  as  againft  EleHra  his  After  -,  that  they  had 
prepared  to  ftone  them  ,  and  thought  ,  that  their  indul¬ 
gence  was  great  in  allowing  them  to  kill  themfelves .  Me- 
nelaus  feera’d  to  take  no  intereft  in  them,  and  did  not  in- 
terceed  in  their  favour .  Pylades  advifed  to  punish  him  by 

kil- 

{3}  CaJIa  placent  fuperis ,  pura  cum  re/le  Venice ,  (b)  Apol.  Khoi.  I,.  J,  v.  2 1 1 .  6”  feq.  Paufan.  L.  I. 

Ec  manibus  puns  fumiee  fonds  aquam .  C.  XIX.  p.  4J. 

Tibull.  LU.  El.  II.  v.ii.  ■  (c)  Fab.  IX. 
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s  etre  /azè  les  mams  dans  cette  eau^  on  eji  azoir  répan¬ 
du  fur  fes  habits  quelques  goûtes  , 

Planche  31.)  Diff  érens  auteurs  07it  parlé  de  P  enlé- 
zemejit  d' Orzthjie  fille  d'  E recbtbée  roi  dl  Athènes . 
Mous  fuizo?7s  ceux ,  qui  difent ,  qu  elle  s' amujoit  a  dan- 
fer  fur  les  bords  du  fleuze  lijfus  ,  lorfque  Borce  épris 
depuis  loiîg-tèms  de  fa  beauté  la  fur  prit  &  f  etiléza  . 
La  cruche ,  qid  ofi  zoit  à  terre  ,  itidique  ,  que  la  prin- 
cejfe  était  zenue  pour  puifer  de  PeaWifon  tnalhcur  zou- 
luti  qiPelle  rcncoJitràt  de  j eûmes  filles^  S’  cque  le  cbartne 
de  leur  focic  té  P  arrêtât  quelques  momens .  Ce  fut  alors^ 
que  Borée  eiinir^é  d’'  en? plo'jer  inutilement  la  douceur  S 
les  prières  auprès  d' E  recbtbée  fe  décide  à  ifer  de  zio- 
lence  .  Son  gefte  ijîdicque^  qu  il  cherche  à  perfuader  Ori- 
thfe  elle  me /ne  : 

Kogat  &  precibus  mavult ,  quam  viribus  uti . 

Ah  ubi  blcandltiis  agitur  nihil . . . 
alors  dit  Ozide  ,  qui  dans  fo/i  fixié/ne  lizre  des  Méta- 
morphofes  a  fi  élégam/nejit  écrit  cette  fable ,  alors  il  re¬ 
court  à  la  force  : 

....  pavidamque  metu  ,  caligine  te6rus 

Orithyian  amans  fulvis  arapleâitur  ails 
Planche  32.  )  Euripide  peu  d" accord  azee  Efcbfe  rap¬ 
porte  que  ,  lorfqiP  Orefie  eut  tué  fia  /nere  ,  P  horreur , 
quinfpira  fon  cri /ne  ,  lui  fit  fermer  ,  ainfii  qu'à  Eleïïre 
fa  foeur ,  toutes  les  //laifons ,  que  P  on  fe  préparoit  à  les 
lapider^  S  cque  P  on  crut  ifer  d' indulge/ice .  en  leur  per¬ 
mettant  de  fe  tuer  eux  /né /nés .  Ménélas  /lazoit  /nontré 
aucu/i  interet  pour  eux  ;  il  /i  azoit  point  '  i/itercédé  en 
leur  fazeur  .  P  fade  leur  confeilla  de  le  punir  en  tua/tt 

Hé- 

(a)  Cafla  placent  fuperis,  pura  cum  vefle  venite ,  {b)  Apollon.  Rhod.  L._  I.  v.  211.  &  fcq.  Paufan. 

Et  manibus  piiris  fumite  fontis  aquam .  L.  I.  C.  XTX.  p.  qj. 

Tibull.  L.  II.  El.  IL  v.  13.  Eab.  IX. 
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killing  Helena  before  their  fentence  was  executed.  Helena 
\<as  killed,  they  riere  going  to  kill Hermione,  Apollo  pre¬ 
vented  them.  He  foothed  the  anger  of  Menelaus  and  the 
Argiens  -,  he  fent  Greffes  into  Arcadia  ,  he  order’d  him 
to  pafs  a  year  at  Parrhalium,a  town  that  afterwards  took 
his  name,  and  was  called  Oreftia.  It  was  after  that  year, 
that  he  ivas  to  go  to  Athens  to  have  judgement  palfed 
upon  him  .  Pherecides  fays  ,  that  whilft  Oreftes  flay’d 
at  Pan  haiium ,  he  was  continually  tormented  by  the  Fu¬ 
ries  ,  that  being  unable  to  fupport  any  longer  fo  cruel  a 
torment ,  he  thought  to  deliver  himfelf  from  it  by  fitting 
dowm  on  the  altar  of  Diana,  but  that  even  there  the  Fu¬ 
ries  purfui’d  him,  and  that  the  cruel  goddefles  were  pre- 
piring  to  put  him  to  death  ,  when  Diana  made  her  ap¬ 
pearance  ,  and  deliver’d  the  unfortunate  prince . 

This  plate  reprefents  the  moment,  in  which  Oreftes 
had  taken  refuge  on  the  altar  of  Diana  ,  and  was  even 
there  affaulted  by  the  Furies  . 

I  Plate  33.  )  The  fubjeél  of  this  plate  is  fubfequent  to  that, 
W'hich  is  reprefented  in  the  16.  plate  of  the  fécond  volume. 

Oreftes  purfued  by  the  Furies  had  taken  refuge  at 
Delphos  in  the  temple  of  Apollo  .  The  god  ,  who  conti¬ 
nued  to  proteél  this  unfortunate  prince,  had  order’d  him 
to  go  to  Athens  to  be  judged  there  by  Minerva  .  We 
lee  him  here  arrived  at  Atliens  .  He  is  in  the  temple , 
and  at  the  foot  of  the  altar  of  the  goddefs  ,  mIio  being 
come  to  his  affiftance  from  te  banks  of  the  Scamander  has 
heard  his  prayer  .  Before  she  pafles  judgement  on  him , 
she  feems  to  be  asking  him  feveral  queftions  ,  and  to  be 
taking  an  intereft  in  the  anfwers  . 

The  artift  to  reprefent  the  goddefs  has  copied  the 

fta- 

(a)  'The  tragedy  oj  Orcjles  .  tragedy  , 

(b)  The  Sthohaji  upon  the  r.  1647.  of  ike  fame  (c)  The  Eumenides  of  Æfckylus  v.  400.  and  445, 
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TIélene  ^  aoant  cC  exécuter  la  Jentence  portée  contré  eux. 
Hélene  fut  tuée.,  ils  alloient  clo7i)ier  la  mort  a  Hermmie., 
Apollon  les  e?i  empêcha.  Il  calma  la  colère  de  Alénélas 
Ê?  des  ^rgiéns  -,  il  e7i'ooya  Orefle  e7i  Arcadie  ,  lui  or¬ 
donna  d"y  pajfer  U77e  a7777ée  à  Parrhafium.,  'aille  qui  de¬ 
puis  e777pru77ta  de  lui  Jo77  7707n ,  £5’  fut  appelle  Oreftée  . 
C' était  apres  cette  année,  qii  il  deaoit  fe  re77dre  a  .Atbé- 
71CS  pour  y  être  jugé  .  Phérécide  rapporte ,  que  pe7i- 
dant  le  têfns  qii'  Orcfe  pajfa  à  Parrhaftian  les  Furies  le 
tour7nentoie77t  fans  cejfe ,  que  ne  pou'oa77t  e7ifi7i  refjter 
à  un  fe  cruel  fupplice  ,  il  crut  s'  e7i  délivrer  e7i  alla7it 
s  ajfeoir  fur  P  autel  de  L>ia7ie ,  /nais  que  là  e7icore  les 
Furies  le  pourfuivirent  ,  &  que  les  cruelles  dêejfes  fe 
préparoie7ît  a  le  faire  mourir  ,  lotfque  Dia7îe  parut  là 
délivra  P  i77fortu7îé  prwce  . 

Cette  pla7iche  repréfe77te  O/’efte  à  Parrhafeium  dans 
le  fnoment,  oïi  réfugié  fur  P  autel  de  L>ia7ïe  il  ejt  a  failli 
par  les  Furies 

Planche  33.  )  Le  fi/jet  de  cette  pla7iche  fait  fuite  à 
celui  de  la  planche  16.  du  feco77d  volume . 

Orejte  ohfédé  par  les  F'uries  s^  était  réfugié  a  Del¬ 
phes  ,  dans  le  temple  dd Apollon.  Ce  dieu,  qui  co7iti77uoit 
de  protéger  le  malhem^eux  prmce ,  lui  avait  ordo7îné  de 
fe  re7îdre  à  .Atbé77es  qmtr  y  être  jugé  par  Mi7îe7've . 
Nous  le  voyons  ici  arrivé  dans  cette  der/tiére  ville  .  Il 
ejî  datis  le  te 777 pie ,  ë  aux  qneds  de  P  autel  de  la  déejfee, 
qui  a  e7ite7idu  fa  prière  B  qui  eJï  venue  des  rives  du 
jSca777a7idre  aufecours  du  fuppliant .  E 71  atte77da7it  le  mo¬ 
ment  de  le  juger ,  elle  lui  fait  différentes  quejîions  ,  & 
écoute  avec  mtérêt  fes  répo77fes 

E  Nrtijie  voulcmt  pei7idre  la  décffe  a  copié  la  Jîa- 
Vol.  III.  N  tue 

(a)  La  tragédie  d’ Orefle  .  gcdie  . 

{é>)  Le  Schülialle  fur  le  v.  1647.  de  la  meme  tra-  (r)  Les  Euménides  d’ Efchylc  Y-  400.  &  44î. 
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fiatue  of  the  Minerva  Archegetes,  which  was  at  Athens, 
and  had  an  owl ,  as  is  reprelented  here  . 

The  marine  plants ,  that  are  feen  at  the  bottom  of 
dravcing  ,  marck  the  fcene  to  be  in  Attica ,  which  took 
it’s  name  from  acte ,  that  is  a  feashore  . 

Plate Juno,  or  the  infernal  gods,  irritated  againfi 
the  city  of  Thebes  ,  infefted  ifs  neighbourhood  by  a 
monfler  known  by  the  name  of  the  Sphinx  .  The  frigh¬ 
ten’d  inhabitants  fent  to  Delphos  to  confult  Apollo ,  as  to 
the  means  they  shou’d  employ  for  their  delivery  .  The 
god  had  anfwerd  ,  that  there  w  ere  no  other  means  than 
to  folve  the  ænigma  propofed  by  the  Sphinx.  Many  The¬ 
bans  were  bold  enough  to  attempt  the  dangerous  adven¬ 
ture  .  If  they  did  not  fucceed  ,  the  monfler  feized  upon 
one  of  thofe,  w  ho  had  prelent ed  themfelves,  and  devoured 
him ,  or  according  to  other  Mythologifls ,  carried  him  up 
into  the  air,  and  then  let  him  fall.  Creon,  w'ho  had  fent 
his  Ions  there ,  lofl  one  of  them  in  this  manner  . 

This  plate  reprefents  one  of  thefe  fcenes .  The  Sphinx 
has  quitted  his  feat  ,  which  was  made  of  wood  that  was 
bent  ,  and  which  you  fee  under  him  .  He  has  already 
feized  upon  a  young  man  ,  and  has  his  paws  on  his 
knees ,  and  is  preparing  to  carry  him  off,  and  prey  upon 
him .  The  two  men  on  the  right  hand  plunged  in  grief, 
are  waiting  in  fadnefs  for  the  end  of  the  adventure.  One 
ol  thofe  on  the  lefl  hand  feems  to  be  flill  occupied  in  fee- 
king  for  a  folution  to  the  ænigma.  The  other  thinks,  that 
he  has  found  it,  and  wishes  the  Sphinx  to  hear  him  befo¬ 
re  he  gives  way  to  his  fury. 

According  to  Afclepiades  the  famous  ænigma  was  this; 

there 

(a)  Ari/lophaness  Birds  verf.  ji6.  and  ike  Scko-  (c)  ApoHodor.  Bii>!io[kec.  L.III.  C.V.  Euripides  Phx- 

lia/ls  ,  nijfx  y,  813.  and  the  ScholUjl. 

(b)  JEiymol.  Ma^n. 
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tue  de  Mineroe  ^rchégétes ,  qtd  o?i  zo^oît  à  ^ihhics . 
Elle  portai t  im  hibou  ,  comme  nous  le  zoyons  ici  . 

Les  plantes  jnaritimes  ^  que  T  on  'coit  au  bas  de  la  plan¬ 
che  ,  indique?it ,  que  la  Jcêne  Je  pajfe  dans  f  Elttique  . 
Ce  nom  ziejît  d'‘^dé^  qui  vient  dire  rivage  de  la  mer 
Planche  34.)  ^unon  ^  ou  les  dieux  infernaux^  irrités 
contre  la  ville  de  Thébes  voulurettt  ,  que  Jes  eiroirons 
JuJ]e:it  dèjolis  par  u?i  monflre  cormu  fous  le  nom  de 
jSphinx  .  Les  habitants  effrayés  envoyèrent  à  Delphes 
conjulter  ^polloti  fur  les  moyens ,  qii'  ils  pourraient  em¬ 
ployer  pour  leur  délivrance  .  Le  dieu  avoit  répondu ,  qih 
il  Tl  y  en  avoit  point  cV  autre  ^  que  de  deviner  F  énigme 
propofée  par  le  Sphinx  .  Plufieurs  Thébains  oférent  ten¬ 
ter  la  pérllleife  aventure  .  S'"  ils  ne  réufiffoient  pas^  le 
monftre  j-’  em paroi t  dd  un  de  ceux  qui  s  était  prèfentés  , 
Ê?  le  d>.voroit  ,  ou  félon  quelques  Alytho/ogijtes  ,  il  V  cn- 
levoit  en  F  air^  &  le  laiffoit  tomber .  Crton^  qui  y  avoit 
envoyé  fesfils  ,  en  perdit  un  de  cette  maniéré  ^  ^ . 

Cette  planche  repréfente  une  de  ces  fccTics  .  Le 
Sphinx  a  quitté  le  fiége  formé  du  bois  recourbé ,  que  F on 
voit  au  deffous  de  lui .  Déjà  il  s'ejf  lancé  fur  le  jeune 
homme ,  dont  on  le  voit  toucher  les  genoux'-,  il  va  F  em¬ 
porter  pour  lui  fervir  de  proie  .  Les  deux  hommes  à 
droite  plongés  dans  la  douleur  ,  attendent  trifement  la 
fin  de  F  aventure  .  De  ceux  ,  qui  font  à  gauche  ,  F  un 
efi  encore  occupé  à  chercher  la  folution  de  F  énigme  . 
E  autre  croit  F  avoir  trouvée ,  veut  engager  le  Sjihinx 
à  F  entendre  avaTit  de  fe  livrer  à  fa  fureur. 

Telle  était felon  Afclèpiade.,  cette  fameufe  énigme-, 

il 

(rt)  Les  Oifeaux  d’ Arirtophane  vers  516.  Sc  les  (c)  Apollodor.  Bibliotheq.  L.  IIT.  C.  V.  Euripide, 
Scholies .  FhæailTa:  v.  813.  &  le  Scholiafle . 

[b)  Aetymolog.  Magn. 
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there  is  a  being  upon  earth,  that  has  two,  three,  and  at 
laft  four  feet  .  He  has  but  one  voice  -,  of  all  the  animals 
that  crawl  upon  the  free  of  the  earth  ,  or  fwim  in  the 
waters ,  it  is  the  only  one  that  changes  it’s  nature  -,  in  pro¬ 
portion  as  the  number  of  it’s  feet  augment ,  his  fpeed  di¬ 
minishes  . 

Flute  35.  and  36.  )  The  paintings,  from  whence  thefe 
two  plates  V('ere  engraved ,  are  upon  one  vafe  .  That  cir- 
cumftance  together  with  the  repetition  of  the  winged  fi¬ 
gure,  in  Avhom  the  twofexes  are  united,  proves,  that  they 
belonged  to  the  finie  fubjeét.  In  the  cup,  which  the  god 
has  in  his  hand,  there  is  a  branch  of  Ivy,  a  plant  confe- 
crated  to  Bacchus .  It  is  then  either  Bacchus  or  Jacchus , 
that  the  painter  meant  to  reprefent .  He  has  given  him 
wings  -,  the  ancients  believed ,  that  Jupiter  ,  Apollo  ,  Dia¬ 
na  and  many  other  gods  and  goddefl'es  had  wings.  He 
unites  in  himfelf  both  fexes  -,  the  lingularity  of  his  birth , 
uhich  made  Jupiter  in  fome  meafure  both  his  father,  and 
his  mother,  gave  him  at  the  fame  time  this  advantage 
•which  few  of  the  gods  had  obtain’d .  There  is  a  curious 
palfige  upon  this  god  in  the  Orpheus  . 

„1  invoke  the  legislator  Dionyfius  ,  Nvho  bears  the 
„  ferula ,  the  illuftrions  fon  of  him  ,  who  prefides  at  the 
„  wife  councils  -,  I  invoke  you  chafle  Mifea  ,  altho’  my 
„  fong  can  not  arrive  at  your  glory  -,  I  invoke  you  Jac- 
„  chus ,  u  ho  unite  the  two  fexes  and  are  at  the  fame  time 
„  god  and  goddefs  ,  whether  you  breathe  at  Eleufis  the 
„  incenfe  that  perfumes  the  temple  ,  m  hether  accompany- 
„  ing  the  mother  of  the  gods  ,  you  employ  yourfelf  on 
„facred  things  in  Phrygia,  whether  in  Cyprus  you  share 

„  the 

(a)  Aikeneiis  L.  X.  C.  XXII,  p,  4f6.  Hamer,  hymn  to  tc  moon  p.  107.  Erne^,  edit, 

(b)  Orphei  fragment,  FI.  p,  ',66.  &  frag,  XXXII.  (c)  Ariftides  culog,  of  Bacchus  rol.  1.  p.  y., 

Hambergers  edit,  Paufan.  L  V.  C.XZX.  ^.42^.  (d)  Hymn.  41. 
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il  efl  Jur  la  terre  wie  être  à  deux-^  à  trois  ^  e?ifi7î  à  qua¬ 
tre  pieds .  Il  //  a  qid  ime  voix  \  de  tout  ce  qui  ra/npe 
fur  la  terre  ^  de  tout  ce  qui  7îage  dans  les  eaux  ,  il  ejt 
le  Jeul ^  qui  cba77ge  de  7iature\  à  p}~oportio7i  que  le  nom- 
ht  e  de  Je  s  pieds  aug/72e7ite  ^  la  célérité  de  fa  77iarche  di- 
f7ii7îue  . 

Planche  35.  &  36.  )  Les  pei7îtures^  qu'offrent  ces  deux 
pla7iches  ,  Je  re77Contre7it  Jur  le  mêcne  zaje  .  Cette  cir~ 
conJia72ce  joi/îte  à  la  répétition  de  la  figure  ailée  ^  qui  réu- 
7iit^  les  deux  Jexes ,  prouve  ,  qu'  elles  appartie7i7îe?7t  au 
tnè/ne  Jujet .  Dacis  la  coupe  ^  que  tie7it  le  dieu^  ejr  U7ie 
branche  de  lierre  ,  plante  co7jacrèe  a  Bacchus  .  C’  cfi 
do7ic  lui  ^  ou  Jacchus  ,  cque  le  pei7iire  a  voidu  repréje7i- 
ter .  Il  lui  a  donné  des  ai  le  s  \  les  a/iciens  croioie7n  ^  que 
Jupiter,  Apollon,  Dia77e  &  plufiieurs  autres  dieux  & 
déeffes  avoie77t  des  ailes.  Il  le  fiait  de  run  lâ  de  l'autre 
fiexe  \  la  Jiîigularite  défia  naiffa7îce ,  qui  rendit  e77  quel 
que  forte  Jupiter  fio7i  père  éti  fia  /nére  ,  en  mè/ne  té /ns 
lui  a  valu  cet  avantage  ,  que  peu  d' autres  e/itre  les 
dieux  ont  ohte/iu .  O 77  trotive  fur  ce  dieu  tm  poffage  cu¬ 
rieux  da77s  r  O/qjhée  . 

ni  i77Voque  le  legislate/tr  Dio77ffius  ,  ce  dieu  qui 
„ porte  la  fi.rule,  l'illufire  fils  de  celui,  qui  préjide  aux 
■>-,fi<^ges  C077fieils\je  t'i77VO(iue  chafie  Mifiée,  dont  mes  chants 
peuve77t  attemdre  la  gloire-,  je  £  b/zoq/ie  Jacchus, 
1,  qui  reuniffa77t  les  deux  fiexes  es  en  mè/ne  tê/ns  dieu 
„  déeffe  ,  fioit  qu'  à  E leufiis  tu  refipire  £  ct/cens  ,  qui 
,,q/arfiu7/7e  le  te ///pie ,  fioit  q/i  acco/npagnant  la  /nére  des 
,,dietix  tu  t'occ/ipe  e//  Phrygie  des  chofies  fiacrèes ,  fioit  qu' 
„  en  Chypre  tu  p/artage  les  plaifiirs  de  F^éz/us,  qui  porte 

Voi.m.  O  ' 


fcî  P-  P-425-  Homere  hymne  a  la  lune  p. 107.  edit.  d’Ernefie. 

h-agment  VI.  p.  366.  &  le  fragment  (c)  Ariflide  eloee  de  Bacchus  Tom.  I.  p.  tt. 

XXXlI.p.394.  edit,  de  Hambcrger.  Paufan.L.V.C.XlX.  {fi)  Hymne  41. 
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,  the  pleafures  of  Venus ,  avIio  Avears  the  shining  crown , 

wheiher  in  the  fertile  fields  of  Egypt  on  the  banks  of  the 
„  river,  that  waters  it,  near  the  chafte  goddefs  your  mo- 
]]  ther  cloathed  in  black  ,  you  abandon  yourfelf  to  exta- 
”,  cies  in  the  midfl  of  the  nymphs,  who  took  care  of  your 
„  infancy  -,  come ,  lend  a  favorable  ear  to  our  fongs  ’’ . 

This  paflage  proves  to  us  ,  that  in  the  myfteries  of 
Eleufis ,  Jacchus  Avas  affociated  to  Ceres .  Of  nine  days 
employ’d  in  their  celebration,  the  ftxth  day  was  confecra- 
thed  to  him  alone .  They  alTembled  at  the  Ceramicus ,  a 
particular  quarter  of  the  city  ol  Athens  ,  from  Avhence 
they  brought  out  the  ftatue  of  the  god',  a  folemn  procef- 
fion  conducied  it  to  Eleufis -,  the  pomp  was  embellished  by 
hymns,  that  nere  chanted  by  the  initiated  The  cronn 
of  myrtle,  that  the  god  has  here  in  his  hand,  is  that  w  hich 
adorned  his  head  on  the  day  of  the  ceremony  In  his 
right  hand  he  has  a  cup  ,  the  attribute  of  Apollo  when 
he  was  intended  to  be  reprelented  as  delivering  his  ora¬ 
cle  .  The  branch  of  laurel  indicates  alfo  the  gift  of  pro¬ 
phecy  -,  the  diviners  ,  and  the  fortunetellers  ttfed  to 
Aiear  it  It  is  not  extraordinary,  that  te  initiated  shoti’d 
have  attributed  to  Jacchus  the  gift  of  prophecy,  aiidshou’d 
have  confulted  him  in  difficult  cafes .  One  of  the  ancients, 
who  fpeaks  of  the  inftitution  of  the  Pythian  games,  fiys, 
that  before  the  period  when  Apollo  Avas  adored  at  Del¬ 
phes  ,  the  oracles  were  deliver’d  there  by  Bacchus  .  Peri¬ 
cles,  according  to  Sopater ,  attributes  the  idea  of  deftroy- 
ing  the  fields  of  Attica,  at  the  moment  that  the  Lacede¬ 
monians  AA'ere  going  to  invade  them ,  to  an  infpiration  that 
he  had  in  the  myftick  part  of  the  temple  of  Ceres  A- 

rlftotle 

(a)  HcjychiusjPlucarcJie,  Ari/lof/uncs  Frogs,  &  Sc/io-  (e)  Seneca  dc  vita  beata.  llcfychius ,Geoponica  pag. 


(b)  Atiftophanes  loco  citato  . 

(c)  In  the  Ji'fl  Volume  plates  8.  and  28. 

(u)  Plate  zÿ. of  the  firjl  J'ol.and  16.  of  the  fécond. 


303. 

(f)  Pindar  edit,  de  Francfort  1542. 

(g)  The  diyifion  of  the  queJUons ,  Rhec.  Atdi  /J.  370. 
edit.  Venice . 
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„ /æ  Irilhîîte  couron7ie  ^  foit  que  dans  ks  champs  feriiks 
„  de  r  Egypte  ,  fur  les  bords  du  fleuve  qui  f  arroje , 
,.,près  de  la  cbafle  déejfle  vêtue  de  noir  ^  ta  rnére^  tu  te 
„  livres  a  tes  tra77fports  au  milieu  des  nymphes  ,  qui 
^^prire7it  foin  de  ton  e77fa7ice ,  vie7îs  ,  écoute  avec  bo7ité 
„  770S  cha77ts  ” . 

Ce  pajfage  77ous  prouve  ,  que  da77s  les  777yflé7^es  cV 
Eleufis  on  ajfocioit  facchus  h  C ères.  De  77euJ  jours  e7n- 
ployés  à  les  célébrer  le  fixiê 777e  lui  était  exclufiveme7it  con- 
facrê  .  077  s' ajfe 777 bloit  au  C éramique  ,  U77  des  quartiers 
de  la  ville  d'  ^the77es de  là  077  for  toit  la  flatue  du  dieu'., 
U 77e  proccJfw77  foie m77e lie  la  co77duifoit  a  Eleifis'.,  la  pot77- 
pe  était  embellit  qiar  le  cha77t  des  hy7n77es  ,  que  cha77to- 
ient  les  i77itiês  La  couron77e  de  77/yrthe.,  que  le  dieu 

tie77t  ici.,  eft  celle  q7ii  or77oit  fa  tète  au  jour  de  la  céré- 
mo77ie  E)a77s  fa  main  d/'oite  eft  placée  7me  coupe-.,  on 
e77  don77oit  7777e  à  Apollon ,  loifqii  on  voulait  le  repréfe77- 
ter  ,  co7n7ne  le  dieu  ,  q7ii  re77doit  les  oracles  .  La  bra/7- 
che  de  laurier  i77dique  encore  le  do77  prophétique  les 
devins ,  les  dfe7irs  de  la  bo7777e  ave77ture ,  avaient  coutu- 
7ne  de  la  porter  Il  77e  ferait  pas  éto7777ant .,  que  les  i- 
nitiês  ei7jife77t  attribué  à  jfacchus  le  don  de  prédire  fa- 
ve77ir ,  &  qii  ils  f  ei/Jfent  co77fulté  dans  les  occafio77s  df- 
ficiles  .  Un  a77cie77 ,  qui  parle  de  /’  i77ftitution  des  jeux 
pythiques .,  dit  qii'ava77t  qu^  ^pollo77  fut  adoré  à  Delphes., 
les  oracles  y  étoie77t  re77dus  par  Bacchus  .  Pericles , 
f7iiva77t  Sopatre .,  attribue  la  penfée  de  dévafter  les  champs 
de  r  ^ttiq7ie ,  au  mo7ne77t  oii  les  Lacédé777onie77s  alloie77t 
les  e77vahir.,  à  V  mfpir at io77  qii  il  avait  eue  dans  la  par¬ 
tie  7nyftique  du  tc777ple  de  Céres  .  Chés  les  Ligy riens 


peu- 


(a)  Hcfychius ,  Plutarque  ,  AriAophaue  dans  les 


(é)  Seneque  de  vita  beata ,  Hcfychius  ,  Geoponi- 


Grenouilles,  &  fon  Scholiaflc  . 

(b)  Ariftophane  loco  citato  . 

(c)  Le  I.  Volume  planche  8.  &  z8. 

(d)  Planche  aï.  du  I.  Volum.  6c  16.  du  II. 


ca  p.  30 J. 

(/)  Pindare  edition  de  Francfort  A.  1542. 

(g)  Ladivilion  des  queflions ,  Rl'.erores  Aldi  p.370. 


edit,  de  Venife  . 
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rifîotle  fays ,  that  there  exifted  among  the  Ligyrians  a  peo¬ 
ple  of  Thrace ,  an  oracle  of  Bacchus .  Paufanias  mentions 
t^vo ,  one  in  Thrace ,  and  the  other  at  Ophitia  in  Pho- 
cis  .  V*,  e  muft  add  alfo ,  that  without  the  circumflaiice 
of  the  laurel  branch  n  e  cou’d  not  have  ventured  to  fay , 
that  they  had  the  intention  of  reprefentig  a  god  delive¬ 
ring  oracles  .  The  cup  and  the  cro\xn  placed  in  his 
hand,  n oil’d  not  have  been  fufficient  to  charadrerize  him. 


Among  the  Greeks,  as  Cicero  teaches  us,  it  vias  a  gene¬ 
ral  cuftom  to  put  in  the  hands  of'  the  gods,  either  a  little 
viéfory  ,  or  a  cup  and  a  cron  n  . 

Stones  limply  placed  one  over  an  other  ferved  forae 
times  as  an  altar  here  they  form  the  throne  of  Jacchus. 
It  was  certainly  not  without  reafon  ,  that  the  painter  has 
reprefented  three  flones .  An  odd  number  was  thought  by 
the  ancients  to  be  agreable  to  the  gods  .  The  number 
three  appear’d  to  them  to  be  the  nioft  perfeci,  as  it  marks 
the  beginning ,  the  middle ,  and  the  end  . 

In  plate  36.befides  the  figures,  there  is  a  cifta  and  a 
mirror ,  articles  that  made  a  part  of  that  myftical  apparatus, 
of  n  hich  Clemens  of  Alexandria  fpeaks  ■,  they  made  ufe 
of  them  in  the  fecret  ceremonies  of  the  worship  of  Ce¬ 
res  and  Bacchus .  You  fee  alfo  that  little  ladder  ,  which 
fo  frequently  occurs  in  the  paintings  reprefentative  of 
this  n  orship .  Laflly  there  is  a  bafon  of  metal  placed  on 
a  tripod ,  a  lecythus  that  contains  oil  ,  branches  and  a 
crown  of  myrtle  .  The  alfemblage  of  fuch  objeéfs  indica¬ 
tes ,  that  prayers  were  ufed,  and  that  a  religious  ablution 
was  performed  by  the  tno  initiated  women  on  each  other. 
The  profane,  who  afpired  to  initiation,  the  initiated  them- 


(a)  L.1X.  C.XXX.^.-6g.&L.X.  C.XXXlU.p.  SSq. 

(b)  I:  is  in  [peaking  of  Dionyjius  king  of  Siracu- 
[^  that  Cicero  fays  .  Idem  ricîoriolas  aureas  ,  6'  patcras 
coronafpie  ,  qux  fimulacrorum  porrcclis  manihus  fujlinc- 
baniur ,  jine  dubuatione  lolLoac  .  De  naiura  Deomm  L. 


felves 

111.  C.  XXXIV. 

(c)  Dnpom  Theaphra/lus  C.  XVl  Dion  f.  ll. 

(d)  humsro  Deus  impars  gaudec  . 

yirgil.  Ed.  IX.  y.  78. 

(e)  Arijîotle  on  the  heavens  L,  I.  C.  I. 
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peuple  de  Thrace^  ^rifiote  dit.,  qii'  il  e  xi  fl  oit  im  oracle 
de  Bacchus .  Paufaiiias  en  cite  deux ,  /’  U7i  e?i  Thrace , 
r  autre  eji  Phocide  à  Ophitia  .  Nous  de'oo7is  ajouter 
au  fui'plu s que  fa77s  la  circo77fla7îce  de  la  bra77che  de  lau¬ 
rier  710US  71'  ojerions  pas  aza7îcer ,  qiio7i  eût  eu  ri7ite7i- 
tion  de  repréje77ter  U7i  dieu.,  qui  re7idit  des  oracles .  La 
coupe  Ê?  la  cour 071776 .,  qiho7i  lui  a  mijes  dans  lamam.,  7ie 
Juffiroie77t  qias  qoour  le  caradérifer .  Ches  les  Grecs.,  cot7t- 
me  710US  r  appr 677 d  Cicéron.,  â  était  un  ujage  général  de 
inettre  dans  la  main  des  dieux.,  ou  tiiie  petite  'oidoire., 
ou  une  coupe  &  une  couroiine  . 

Les  pie7~res  placées  fanpleinent  les  unes  fur  les  au¬ 
tres  ferooient  quelquefois  d’'  auteP’''''.,  ici  elles  forment  le 
trône  de  facchus  .  Ce  77  efl  pas  fans  dejflein  fans  doute., 
que  le  peintre  a  "ooulu ,  qîh  il  y  en  eût  ti'ois  .  Le  nom¬ 
bre  impair  pajfoit  chés  les  anciens  qmir  être  agréable 
aux  dieux  le  nofnbre  trois  leur  paroijfoit  le  nombre 
parfait.,  parcequil  indique  le  principe.,  le  milieu .,  la  fin 
On  voit  dans  la  planche  36.  outre  les  figures  une 
cifle  S  un  miroir.,  objets  qui  faif oient  partie  de  cet  ap¬ 
pareil  myflique  ,  dont  parle  Clément  d''  Æexandrie  •,  ils 
fci'zoient  dans  les  cérémonies  fecrettes  du  culte  de  C ères 
fe"  de  Bacchus  .  On  apperçoit  aujf  la  petite  échelle ,  qii 
on  rencontre  fi  fouvent  dans  les  peintures .,  qui  repréf en¬ 
tent  quelque  partie  de  ce  culte .  Enfin  il  y  a  un  bajfin 
de  fuétal  posé  fur  un  trépied ,  un  lècythe ,  qui  contient 
de  r  huile ,  des  branches  &  une  couronne  de  myrthe .  La 
réunion  de  ces  objets  indiqtie ,  qii  il  s'  agit  ici  de  priè¬ 
res  B  d''  ime  ablution  religieufe  ,  que  les  deux  feinmes 
initiées  reçoivent  /’  tme  de  P  autre  .  Les  profanes  ,  qui 
Vol.  lîl.  P  afpi- 


(.z)  L.  IX.  C  XXX.  p.769.  &  l.  X.  C. XXXIII.  p.8  8  4. 
(é)  Cefl  en  parlant  de  Denis  roi  de  Syraeufe  que 
Ciccron  dit  :  Idem  vidtorioias  aureas  ,  6c  paieras  co- 
Tonafque  ,  quæ  fimulacrorum  porredtis  manibus  fufli- 
nebantur.  Une  dubitatione  tollcbat .  De  natur.  Deor. 


L.  ni.  c.  XXXIV. 

(c)  Duport  dans  Theophrafle  C.XVÎ.  Dion  p.  ii. 

(d)  Numéro  Deus  impare  gaudet . 

Virgile  Ecl.IX.  v.  78. 

(e)  AriÜote  du  ciel  L.  I.  C.  I. 
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felves,  -^vhen  they  were  about  to  celebrate  devoutly  fome 
feaft ,  were  obliged  to  prepare  therafelves  for  it  by  pra¬ 
yers  ,  fifiing ,  continence ,  and  ablutions ,  in  short  by  all 
that  is  comprehended  in  the  Greek  word,  Agiftia,  and  in 
the  Roman  one,  Cafius  The  two  women  are  here  pre¬ 
paring  for  the  celebration  of  the  great  day  of  Jacchus  , 
which  is  indicated  by  the  branches  of  myrtle  and  by  the 
crowns  ,  which  in  that  folemnity  the  initiated  wore  in 
common  with  the  god  himlelf 

Jacchus  is  reprefented  careffing  one  of  the  women  •, 
perhaps  it  meant  no  more,  than  that  this  woman  had  ma¬ 
de  herfelf  agreable  to  the  god  or  perhaps  it  was  to  shew, 
that  the  god  had  really  appear’d  before  her.  The  ancients 
were  perfuaded  ,  that  by  purifications  one  might  appro¬ 
ach  the  gods  fo  nearly,  as  that  they  became  vifible  to  the 
mortal  eye  . 

The  two  women  are  in  a  crouching  pofiure,  which 
is  the  attitude  fuitable  to  the  ceremonies  of  Theurgy  •,  it 
is  that  in  which  Polygnotus  reprefented  Ulyffes  ,  \x  hen 
going  down  to  the  infernal  regions  he  profited  of  the  ad¬ 
vice  of  Circe  to  call  forth  the  fouls  of  thofe  he  wished 
to  fee  . 

From  the  lecy thus ,  that  is  in  the  hand  of  one  of  the 
women,  the  oil  is  going  to  be  pour’d  upon  the  water  that 
is  on  the  tripod,  as  foon  as  it  is  fuificiently  warm.  They 
prepared  thus  what  was  called  Chythlos,  and  for  ablutions 
this  mixture  had  often  the  preference  . 

The  ladder  here  belongs  to  a  pidlure,  that  reprefen ts 


an 


(a)  Fragments  of  Feftus  p.  3.  Julian  p.  179.  the  (d)  Idem  p.  15.  26.  and  41. 

bacchantes  of  Euripides  v.70.  &  feij.  Commentary  upon  (e)  Paufan.  LX.  C.  XXIX.  p.îyo. 


(f)  Scholia/i  upon  the  v.  80.  of  the  VI,  Book  of 
the  Odyffy  : 


Ati'Xf  (?£■  -yauesn  î'j  uyqo'i 

Eiùtç  co?  a(Ji(Pi7ro?,oiat 


réconciliât  eorum  benevokntiam .  Jamblych.  p.  24. 


les  ahluüo7is ,  cnfiii  par  tout  ce  que  renfermoit  cbes  les 
Grecs  le  mot  ^giftia  &  ches  les  Rotnahis  celui  de  Ca- 
ftus  .  Les  deux  Je /urnes  Je  préparent  ici  à  la  célébra¬ 
tion  du  gra/id  jour  de  Jacchus ,  d  ejî  ce  qii'  i/idicque/it 
les  branches  de  mirthe^  ai/iji  que  la  couro/ine^  que  dans 
cette  Jolemnité  les  initiés  portoie/it  aujj  bien  que  le  dieiJ\ 

Jacchus  eft  reprèjeiîté  carejjant  une  des  Jetn/ncs  . 
On  71  a  eu  peut  être  cT autre  i/itention  que  de  /nontrer^ 
que  cette  Jent/ne  s’'  étoit  re/idue  agréable  à  ce  dieu  . 
Peut  être  aujji  a-t-on  'ooulu  Jaire  con/ioître ,  qid  il  lui 
étoit  réellement  apparu  .  Les  anciens  étoie/it  perjuadés , 
que  par  les  purijicatio/is  o/i  paroenoit  à  Je  rapprocher 
telle/ne/it  des  dieux  ,  qih  ils  deze/ioient  zijwles  aux  hu- 
mains  . 

Les  deux  Jem/nes  Jont  accro/cpies  défi  r  attitude^ 
qui  co72uient  aux  cérez/îo/ties  de  Tbeurgie\  défi  celle  dans 
laquelle  Polyg/iote  repréje/ita  UliJJe^  lorjque  dejcendu  aux 
e7îjers  il  zoulut  profiter  des  co/ijeils  de  Circé  qmir  Jaire 
co/nparoître  les  âmes  ^  qii  il  défit r oit  de  wir  ’•K 

Le  lécphe  ^  qui  efi  dans  la  /nain  d' une  des  Je m- 
mes ,  za  Jaire  couler  P  huile  datts  l  eau ,  qui  efi  Jut  le 
trépied^  aujfitot  qiP  elle  fiera  ajsés  chaude.  07i  JaiJoit 
ai/iji  ce  qiP  o/t  appelloit  Cbytlos.,  13  pour  les  ahlutio7îs  oti 
préjêroit  Jouzetit  ce  mélange  . 

V  échelle  ici  fiait  partie  d^  un  tableau  ,  qui  reprè- 


Je7îte 


Euripide ,  les  bacchantes  v.  70*  &  icq*  Commentaires 
fur  Aphtonius  p.  6. 


(a)  Les  fragmens  de  Feflus  p.  -3.  Julien  p.  179* 


(d)  Idem  p.  ij.  26.  &  41. 

(c’)  Paufan.  LX.  C.  XXIX.  p.870. 

\L  t  n  .  r.  __  O  -  J..  /-"U 


(f)  Scholiafte  fur  le  v.  80.  du  Chant  VI.  de  TO- 


(c)  Luflratio  fle£tit  iterum,  ad  noRri  curam  Deos 
ôc  réconciliât  eorura  benevolentiam .  Jamblych.  p.  24* 


^b)  Ariflophane ,  les  Grenouilles  v.  332.  &  333* 


dyiïe'e: 

Aiüxf  Ss  aypo't  s?.aiov 

E/wç  Guv  xp.épiT^o'/.oiGi  yztai'^rt . 
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an  ablution  ,  and  muft  neceflarily  have  a  relation  to  that 
religious  ceremony.  We  believe  it  to  have  been  the  em¬ 
blem  of  the  theological  dogmas  ,  in  which  the  initiated 
\Aere  inftru6led  ,  and  which  regarded  the  motives  and 
the  efi'ecl  of  the  purification  .  A  curious  pafifage  in  Philo 
feems  to  confirm  this  opinion  .  That  author  was  a  Jew 
born  at  Alexandria  of  a  ddfmguished  family  in  that  country, 
he  inhabited  that  city  at  the  time ,  when  it  wns  the  cen¬ 
ter  oi  fcience ,  and  at  the  fame  time  the  principal  feat  of 
the  grecian  religion.  He  might  have  feen  the  ceremonies, 
and  from  a  defire  of  informing  himfelf  refjaeding  the  dif 
{erent  objects,  they  offer’d  to  the  fight,  he  might  be  par¬ 
ticularly  defirous  of  knowing ,  the  meaning  of  the  ladder, 
w  hich  called  to  his  mind  that  which  Jacob  faw  at  Bethel. 
This  is  what  he  lays  of  it  in  his  treatife  on  dreams . 

flhe  ladder  firft  reprefonts  the  air  ,  the  ordinary 
habitation  of  fpirits .  Among  thefe  ,  there  are  fome  ,  who 
come  down  to  reunite  with  mortal  bodies ,  they  are  tho- 
fo  whom  a  flrong  inclination  to  matter  drags  towards  the 
earth  -,  others,  after  having  been  foparated  from  the  bodies 
at  a  period  fixed  by  the  dilpofer  of  nature  ,  mount  to 
the  top  of  the  ladder  to  unite  themfolves  with  thofe,  who 
have  never  quitted  the  top  of  it,  who  never  have  had  an 
inclination  for  terreftnal  objeéls ,  who  are  pure,  who  are 
the  minifters  of  the  almighty  ,  thofe  in  short ,  which  the 
philofopheis  call  Genii .  Then  the  foul  itfelf  may  be  con- 
fider  d  as  a  ladder ,  ol  which  the  body  is  the  foot  ,  and 
at  the  top  of  wdiich  refides  the  moft  refined  reafon .  It  is 
upon  the  extent  of  this  ladder ,  that  the  divine  beings ,  or 
the  Genu,  are  always  in  motion.  When  they  go  up,  they 
can  y  the  fpirit  up  whith  them,  and  after  having  fnached 
it  fiom  peushable  objects,  difcover  to  it  the  only  objects 
w  orthy  of  its  contemplation .  In  the  region  above,  they 

purify 
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Jente  une ^  ablution^  &  doit  nécejfairement  wooir  rapport 
Æ  cette  cérémonie  religieuje .  Nous  croyons ,  qu'elle  étoit 
fembreme  des  dogmes  théologiques,  qu^  on  e?ifeig?ioit  aux 
inities  ,  &  qui  amient  pour  objets  les  motifs  &  P  effet 
de  ^  la  purificatioti .  Un  morceau  curieux  de  Pbilon  pa- 
roît  propre  à  confirmer  cette  opmion-,  cet  auteur  étoit 
un  juif  ?îé  à  Nléxandrie  d'une  famille  diftinguée  parmi 
fies  compiatriotes .  Il  habitait  cette  'aille  dans  le  têms ,  oh 
elfe  etoit  le  ceritre  des  fciences ,  en  même  têms  que  le 
fiege  prhwipal  de  la  religion  greque .  Il  eti  aura  "ou  les 
cérémonies ,  curieux  de  s'  infiruire  des  dijjèrens  ob¬ 
jets  ,  qu  elles  ojfroient  aux  régards ,  il  aura  été  parti¬ 
culiérement  a'oide  de  fa'ooir  ,  ce  que  fignifioit  P  échelle  , 
qui  lui  aura  rappelé  celle ,  que  Jacob  'ait  à  Bxthél.  Uoi- 
pi  ce  qu  il  en  dit  dans  fon  traité  fur  les  fonges . 

L  echelle  défitgne  dabord  l  air ,  fejour  ordinaire  des 
efprits  .  Parmi  ceux-ci  il  en  eji  ,  qui  defcendent  pour 
fe  réunir  aux  corps  mortels .  Ce  font  ceux ,  qu'un  pen¬ 
chant  plus  fort  pour  la  matière  entraine  "aers  la  terre. 
ID  autres  apres  s  être  feparés  des  corps,  a  P  époque  fixée 
par  le  maitre  de  la  nature ,  montent  au  haut  de  P  échel¬ 
le  pour  fe  réunir  à  ceux ,  qui  n'  en  ont  jamais  quitté 
le  fommet ,  qui  jamais  ti  ont  eu  d' inclination  pour  les 
chofes  terrejîres ,  qui  fo?tt  purs  ,  qui  fo?it  les  minijîres 
du  tout  puiffant  ,  ceux  e7ifi?i  qjie  les  philofophes  appel¬ 
lent  Genies  .  Enfuite  P  a fne  elle  même  peut  être  cotifi- 
derée  comme  mie  échelle,  dont  le  corps  ejî  la  bafe  &  au 
fommet  de  la  quelle  réfide  la  rai  fon  la  plus  épuré  e 
C'  eji  fur  la  longueur  de  cette  échelle  ,  que  fe  meiroent 
fans  ceffe  les  intelligences  dPoines,  ou  les  Génies.  Quand 
ils  montent  ils  entraînent  a'oec  eux  P  efprit  ^  après 
Pa-Mir  arraché  aux  objets  périjfables  ils  lui  décoim-ent  les 
objets  feuls  dignes  d' être  contemplés  par  lui  .  Dans  la 
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purify  it  from  the  filth  contraéted  whilft  it  had  commer¬ 
ce  with  the  body,  it  acquires  by  their  care  the  moft  per- 
feéb  purity,  then  god  alone  enters  into  it,  he  fills  it  with 
his  intelleâual  and  invifible  eflence ,  he  makes  it  his  kin- 
éruary  and  temple,  inftead  of  its  former  fiate  of  weaknefs 
and  ignorance  ,  he  renders  it  firong  ,  pou  erfal ,  replete 
with  intelligence  and  wifdom  . 

This  paflage  bears  the  ftamp  of  the  dofilrine  of  the 
initiated  .  They  believed  in  Genii,  and  in  the  good  offi¬ 
ces  that  men  received  from  them.  They  were  perfuaded, 
that  the  fouls  united  to  the  bodies  were  beings  fallen  from 
their  primitive  dignity  and  perfefition  ,  to  u  hich  they 
might  be  raifed  again  by  initiation .  The  rite  eitablish’d 
in  order  to  obtain  it ,  prefcribed  fuch  works  and  cere¬ 
monies,  as  were  thought  proper  to  purify  the  foul,  to  ren¬ 
der  it  agreable  to  the  divinity ,  and  enable  it  to  hold  com¬ 
merce  with  deity . 

It  is  not  then  without  reafon  ,  that  we  fuppofe  the 
ladder  to  have  been  introduced  into  the  ceremonies  of 
the  myfleries  as  an  emblem  of  religious  dogmas  ,  tffiat  it 
was  intended  to  indicate,  the  fentiments  of  the  Greeks  re- 
fpecling  the  fill  of  the  fouls,  and  the  means  which  initia¬ 
tion  ofl'er’d  of  enabling  them  to  rife  again  to  that  eleva¬ 
tion  ,  from  M  hich  they  had  fallen  . 

/’/tf/é’37.)  Hercules,  although  he  was  the  foil  of  Jupi¬ 
ter  and  the  moft  celebrated  of  the  heroes ,  was  often  in¬ 
troduced  on  the  ftage  to  play  a  ridiculous  part.  Alexis  in 
his  comedy  of  Linus  makes  him  a  great  eater  and  of  a 
mind  incapable  of  receiving  any  inftruction .  Linus,  wishing 
to  be  his  mafier  ,  ofiers  him  feveral  books  ,  and  defires 
him  to  chufe  one .  The  difciple  hretches  forth  his  tw'o  hands, 

and 


(a)  P.  641.  &  feq.  Mangey's  edit,  I74** 
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région  Jupèrieiire  ils  le  purifient  des  fouillures  contra¬ 
riées  pendant  le  tèms  ,  qié  il  a  eu  cornmerce  a'occ  les 
corps  .  Il  acquiert  par  leurs  foins  la  pureté  la  plus  par¬ 
faite  •,  alors  dieu  feul  entre  en  lui ,  il  le  pénétré  de  fon 
effence  intelleduelle  &  in'oifihle\  il  en  fait  fon  finduaire 
&  fon  temple'-,  de  foible.,  d' infensè  qu  il  étoit-,  il  le  rend 
fort puiJJ'ant plein  d' intelligettce  S’  de  fagejfe 

Ce  pajfage  porte  !  empreinte  de  la  doctrine  des  i- 
nitiés .  Ils  cro'joient  aux  Génies.,  S  aux  bons  offices  que 
les  hommes  réçe'ooient  d' eux.  Ils  étoient  perfuadés-,  que 
les  âmes  unies  aux  corps  étoient  des  êtres  déchus  de 
leur  dignité  S  perfeUion  primithe.,  à  laquelle  elles  pou- 
'coient  rémonter  par  P  initiation  .  Le  rit  établi  pour 
r  obtenir  prefer i'ooit  les  oeu'ores  S  les  cérémonies quott 
jugeoit  qoroqores  à  purifier  P  ame ,  à  la  rendre  agréable 
à  la  dPoinité -,  &  à  la  faire  entrer  en  commerce  a'oecelle. 

Ce  31  eft  dotîc  pas  fans  raifoti  ,  que  Jious  croyons  , 
que  P  échelle  étoit  employée  dans  les  cérémonies  des  my- 
fier  es  comme  emblème  des  dogmes  religieux qiiellc  étoit 
defiinée  à  itidiquer  ce  qite  petfoient  les  Grecs  fur  la 
chute  des  âmes  S  fur  les  tttoyens  ,  que  leur  préfentoit 
P  initiation  pour  les  faire  txmotiter  à  P  éle'oation  ,  dont 
elles  fotît  deebues . 

Planche  37.)  Hercule.,  quoiqiiil  fût  fils  de  ffiupitcr  S 
le  plus  célébré  des  héros ,  fut  fou^cjit  introduit  fur  la 
fcéne  pour  y  jouer  un  role  ridicule  .  Hlexis  dans  fa  co¬ 
médie  de  Linus  en  fait  un  grand  tnangeur.,  &  un  efprit 
iticapahle  de  recevoir  aucune  injîruïïion.  Linus.,  qui  'oeut 
être  foti  tnaitre  ,  lui  préfente  plufieurs  IPores  S  lui  or- 
don  tie  d'en  choifir  un'.,  le  difciple  a'oance  les  deux  mains 

&  prend 


(a)  P.  641.  5c  feq.  edit,  de  Mangey  1742. 
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and  takes  the  art  of  cookery  Menander  had  compofed 
a  comedy  called  the  falfe  Hercules  .  It  is  poffible ,  that 
this  painting  may  be  taken  from  a  fcene  of  that  comedy. 


The  deer’s  skin,  that  appears  over  that  of  the  lion,  as 
well  as  the  prelence  of  a  faun  ,  indicates  that  the  fcene 
was  reprefented  at  the  time  of  the  feaft  of  Bacchus  ,  in 
which  comedies  were  ufually  reprefented . 

P/aie  38.)  Proetus  king  of  Tirynthus  in  Argolis  deceived 
by  the  artifices  of  Stheneboea  his  wife,  believed  that  Bel- 
lerophon  had  made  an  attempt  upon  her  honour.  He  re- 
folved  to  be  revenged ,  but  not  daring  openly  to  violate 
the  laws  of  hofpitality,  which  bound  him  to  the  hero,  had 
recourfe  to  perfidy,  and  commiffion’d  him  to  be  the  bea¬ 
rer  of  a  letter  into  Lycia  addreffed  to  Jobates  the  fither 
of  Stheneboea:  the  letter  containd  his  defire,  that  the  rash 
young  man  should  be  put  to  death  for  his  intended  outrage. 

Bellerophon  had  obferved,  that  the  horfe  Pegafus  ca¬ 
me  often  to  drink  at  the  fources  of  the  river,  that  water’d 
the  neighbourhood  of  Corinthus .  He  thought ,  that  if  he 
cou’d  catch  him,  he  might  perform  his  journey  more  fpee- 
dily .  He  went  to  confult  his  friend  Polyides  ,  who  was 
an  adept  in  the  art  of  divination .  He  advifed  him  to  pafs 
the  night  in  the  temple  of  Minerva  The  dream,  he  had 
there,  reprefented  to  him  the  goddefs  offering  him  a  brid¬ 
le  ,  and  commanding  him  to  ficrifice  a  bull  to  Neptune 
his  father.  Polyides  exhorts  him  to  execute  immediately, 
what  w'as  prefcribed  by  the  goddefs ,  and  to  feize  upon 
Pegafus  .  The  hero  is  reprefented  here  puniflual  to  the 
advice  of  his  friend ,  and  already  mafier  of  the  winged 

cour- 

(a)  Atheneus  L.  IV.  C.  XVIII.  p.  164.  (c)  fini^ire  ^  Olympi'jues  ^  book  XIII,  v.  80.  ijz- 

(b)  Jde»,  L.  XIV.  C.  XIV  p.  644. 
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^  pre7id  I  art  de  faire  la  cuifine  .  Méfiatidre  avoit 
compose  ime  cofnédle  mtitulée  le  faux  Hercule  il  cft 
,  que  cette  peiiiture  foit  uiîe  fcé7ie  de  cette  co/7ié- 
die.  Hercule  pourfuit  tmfaime  &  777é7iace  de  raJfo77777ier^ 
s  il  77e  lui  rcTid  le  carqicois  ^  cqil  il  'oie7it  de  lui  e7île'oer . 

La  peau  de  dai7i ,  qil  07i  mit  fur  la  peau  de  lio72 , 
ai77fi  que  la  p)réfe77ce  dufau7ie^  i7idiquc7it  ^  que  la  fce7ie 

P^Ir^  daus  le  tè777s  des  fêtes  de  Bacchus  \  c  était  ce¬ 
lui  ^  auquel  fe  repréfe7îtoie7ît  ordi7iaire77ie77t  les  comédies. 

Planche  38.  )  Proetus  roi  de  Tir'j/ithe  e/i  Hrgolide 
trompé  par  les  artifices  de  Sthé7îébée  fa  fe777777e  crut  , 
que  Belléropho7i  avait  voulu  atte7iter  à  Jon  ho7i7ieur  .  Il 
réfolut  de  fe  ve77ger  -,  777ais  7l  ofa77t  violer  ouverte777e7it 
les  droits  de  T  bofpitalité qui  le  lioietit  au  héros.,  il  ré- 
courut  à  la  perfidie ,  &  le  chargea  de  qoorter  e7i  Lycie 
U7ie  lettre  adrefsée  à  f abate  père  de  Sthé/tébée  .  La  let¬ 
tre  contenait  la  prière  de  faire  p:rir  le  îët/iéraire qui 
avait  voulu  /’  outrager  . 

Belléropho7t  avait  obfervé  que  le  cheval  Pcgafe  ve- 
7îoit  fouverit  boire  aux  fources  du  fleuve.,  qui  arrqfoit  les 
e7rvirons  de  Corinthe  .  Il  crut  ,  qiie  s'il  pouvoit  s''e77 
faifir.,  il  ferait  plus  pro777ptef/7e7it  fo77  voyage .  Il  alla  co7i- 
fulter  Poljide  fo77  ami  ,  qui  était  habile  dans  f  art  de 
devitier .  Celui  ci  lui  co77feilla  de  pajjer  la  7îuit  dans  le 
te 777 pie  de  Mi7iei^ve  .  Le  fo77ge  ,  qu'  il  eut  penda7it  cette 
77uit  ,  lui  offrit  la  déeffe  ,  cqui  lui  prèfe77toit  U77  frei7i 
ë  lui  ordo777ioit  dé  ifn /noie r  U77  taureau  a  Neptime  fo7i 
père .  Polfide  l'exhorta  à  exécuter  pro777ptement ,  ce  que 
lui  prefc rivait  la  déeffe  f 8  à  fe  faifir  de  Pégafe  On 
voit  ici  le  héros ,  qui  fidelle  aux  corfeils  de  fon  cmi  eft 
déjà  deve7iu  tnaitre  du  courfier  ailé  -,  il  prc77d  cotigé  de 
Vol.  III.  R  Po- 

(u)  Athenée  L.  IV.  C.  XVIII.  p.  164.  (c)  Pindarc,  Olympiques  ode  XIII.  vers  Soli  132. 

(6)  Idem  L.  XIV.  C  XiV.  p.  644. 
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coiirfer  -,  he  is  taking  leave  of  Polyides ,  and  is  going  to 
Prætus . 

Plate  39.  )  This  painting  is  on  the  fame  vafe  as  that 
of  the  preceeding  plate.  It  reprefents  the  moment  of  Bel- 
lerophon’s  coming  to  Proetus.  The  Corinthian  prince  had 
by  an  involuntary  accident  killed  his  brother  Deliades  , 
called  by  fome  authors ,  Pirenus  ,  and  by  others  Alcime- 
nes.  He  came  to  the  king  of  Tyrinthus  to  beg  of  him  to 
purify  him ,  which  he  not  only  did  ,  but  admitted  him 
into  his  houfe ,  where  he  kept  him  untill  the  event  we 
have  fpoken  of  . 

Bellerophon  is  in  the  court  of  the  palace  -,  you  fee 
there  a  column  confecrated  to  Jupiter  Herceus  .  It  Vi  as 
the  cuftom  for  perfons  of  high  rank  to  raife  to  him  in 
their  houfes,  either  a  column,  or  an  altar.  It  \uas  at  the 
foot  of  fuch  an  altar  that  Priam  loft  his  life  : 

Cui  7iihil  Hercei  projiiit  ara  yovis  . 
Sthenebea  is  alfo  ftanding  before  the  hero,  she  is  already 
fmitten  with  his  beauty,  the  inftant,  in  which  he  is  to  in¬ 
flame  her,  approaches,  cupid  prepares  the  arrow  intended 
to  pierce  her  heart . 

Plate  Ap.')  The  Heraclides  had  taken  refuge  at  Athens, 
they  had  embraced  the  altar  of  Mercy,  this  circumftance 
render’d  them  facred  in  the  eyes  of  Demophon ,  -who  re- 
fufed  to  give  them  up  to  Euryftheus ,  who  reclaim’d  them. 
^Var  was  the  confequence  and  Demophon  had  recour- 
fe  to  the  oracles.  They  anfwer’d,  that  the  Athenians  wou’d 
be  the  conquerors ,  if  a  young  girl  of  an  illuftrious  fmfily 
-was  facriflced  to  Ceres  .  Macaria  the  daughter  of  Her¬ 
cules  and  Dejanira  offer’d  herfelf  as  the  vi<ftim  .  After 

her 


(a)  Apotlodorus  L.  II.  ■  C.  HI.  p.^i.  edit,  of  Hcyne, 

(b)  Virgil.  Ibis,  v.  286. 

(c)  Afollodor.  Biblioc.  L.  II.  C,  VIII, 


(d)  Euripid.  Heraclid.  v.  409.  and  4 to. 

(e)  Pjufan.  L.  I.  C.  XXXII.  p.  80. 
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Pol^ïde  ^  va  Je  rendre  chés  Proetus . 

Planche  39.  )  Le  même  vafe^Jur  le  quel  Je  trouve  le 
tableau  précédent^  offre  encore  celui-ci.  Il  repréjejcte  le 
moment  de  f  arrivée  de  Bellérophon  chés  Proetus  .  Le 
prince  corinthien  avoit  par  un  accide7it  mvolontaire  tué 
Jon  frère  Déliade.,  que  d'' autres  appellent  Piréne d''  au¬ 
tres  enfi?i  .^Iciméfie .  Il  ètoit  venu  prier  le  roi  de  Pi- 
r^nthe  de  le  purifier .  Celui-ci  7ion  co7ite7it  de  fe  rendre 
à  fa  prière  !  ad /net  dans  fa  tnaifo/t  ^  Iff  garde  jufiid 
à  r  évé/iement ,  do/ît  nous  avons  parlé  . 

Bellérophon  efl  da/is  la  cour  du  palais  \  o/t  y  voit 
U77e  colomie  confier èe  a  Jupiter  Plercéiis .  Cétoit  P  uf a- 
ge ,  que  le  grands  lui  êlevaffent  dans  leur  /naif on  s  une 
colo/itie  ou  U7i  autel .  Ce  fut  aux  pieds  dl  un  autel  fe/zi- 
llable ,  que  Priat/ie  perdit  la  vie  : 

Cui  nihil  Hercei  profuit  ara  Jovis  . 

Sthé/iébée  efl  ve/iue  au  devant  du  héros  •,  elle  efl  déjà 
frappée  de  fa  beauté  \  Pi/iflant.,  o'u  il  P  enflammera  ap¬ 
proche'.,  déjà  P  amour  prépare  le  trait.,  qui  doit  lui  per¬ 
cer  le  coeur . 

Planche  40.  )  Les  Iléraclides  s' étoient  réfugiés  à 
thé/ies  •,  Ils  avoie/it  embrafjé  P  autel  de  la  ///ifericorde  ; 
cette  circo/iflance  les  avoit  re/idus  facrés  pour  Démopho/i., 
qui  refufa  de  les  re/idre  à  Euriflhée-.,  qui  les  rêclamoit. 
La  guerre  s' alluma'"''^ .,  Démophon  eut  recours  aux  ora¬ 
cles  .  Ils  répondirent ,  que  les  .elthé/iiens  feroie/it  vai/i- 
queurs.,fii  tme  jeune  fi.lle  dime  famille  illuflre  étoiti/n- 
molée  à  Cerès''^j  JSlacarie .,  qui  étoit  née  d' Hercule 
de  H éj a/lire  s'' offrit  qmir  être  la  viïïi/ne.  Hprés  sa 

mort 


(a)  Apollodore  L.TI.  C.  IIL  p.91.  edit,  de  Heyne.  (i)  Euripid.  Heraclid.  v.  409.  &  410. 
(é)  Yirgîîe,  Ibis  v.  286.  (f)  Paufun.  L.  I.  C.  XXXII.  p.  80. 

(c)  Apoilodor.  Biblior.  L.  II.  C  VIII. 
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her  death  they  raifed  a  monument  to  her  memory  It 
Avas  not  yet  finished  ,  ^vhen  Demophon  had  already 
triumph’d  over  his  enemy .  It  is  the  news  of  this  vidto- 
ry,  that  the  warrior  reprefented  in  this  plate,  announces-, 
the  fillet,  that  adorns  his  lance,  is  a  fure  fign  of  viéiory. 

Macaria  was  underflood  to  have  been  initiated  in 
the  myfleries  of  Ceres,  as  it  was  to  that  goddefs  she  was 
facrificcd  .  The  women  that  decorate  her  tomb  ^vith 
fefloons  ,  fillets  ,  and  shields  ,  muft  be  the  Myfles  . 
Ti  he  leopard's  skin  ,  is  alfo  a  further  proof  of  it .  The 
ofl'ering  in  the  dish  ,  is  of  the  fort  that  were  called  the 
oflerings  of  all  kinds  of  fruit  .  They  were  placed  on  the 
tomb  . 

The  shield ,  and  the  conical  vafe,  which  no  doubt, 
contain'd  the  luflral  water  ,  are  fu  (pended  to  the  \’\all  , 
perhaps  to  that  of  the  temple  of  Ceres . 

P  uite  41.  )  The  fubjedl  of  this  painting  is  the  fequel 
of  that,  which  is  reprefented  in  the  preceeding  plate.  Af 
ter  the  defeat  of  the  Argiens  ,  Hyllus  and  Jolaus  had  rai¬ 
fed  a  monument  to  Jupiter  the  conqueror  but  as  the  vi- 
ètory  was  owing  to  a  generous  act  of  a  woman,  the  ho¬ 
nour  of  erefiting  the  Trophy  was  allotted  to  women.  The 
Thyrfi  of  a  particular  form ,  the  Cifla ,  the  Mirror ,  an¬ 
nounce  ,  that  they  chofe  them  from  among  thofe ,  vi  ho  had 
been  initiated  m  to  the  myfleries  of  Ceres-,  becaufe  Ceres 
w'as  the  goddefs,  to  whom  Macaria  had  facrificed  herfelf 

Plaie  42.)  In  the  Peloponefian  war,  the  Phliaflans  ad¬ 
ded  to  their  fidelity  to  the  Lacedemonians  their  allies  ,  a 
courage  and  a  conflancy  ,  which  cou’d  never  have  been 

expe- 

(a)  EiiJoc.  f.  284.:  Maani/ice  cam  fepclicnim  .  turn  e/î ,  Cereris  fil'nm  . 

Eurip.  Iccxit.  v.  529.  6”  j'eq.  Ducice  me,  ubi  oponct  (c)  AriJIoph.  Thcfmophor.  v.  2  y  7.  (S’  feq. 
hoc  corpus ,  &  coronate  fercis  ,  &  obladoncs  facile  ,  Ji  (d)  Eolk  jam  tu  qujt  ajhs  mihi ,  libamenta  omnige- 
xidcatur ,  at  hofes  vinciie  .  nis  referta  jrugibus .  Eurip.  Eleclr.  v.  636.  and  637, 

(b)  Eurip.  codem  loco  v.  600.  and  601.  Vak^  vc-  (e)  Euripid.  Heraclid.  v.  936.  and  gjg. 
reor  enini  yerbis  Icedere  Doam  ,  cui  tuurn  corpus  iniiia- 
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fnort  on  lui  é/em  un  tombeau  .  Il  7i  étoit  pas  e?icore 
termiJié  ^  que  Défnopho?t  avait  déjà  triomphé  de  Jon  en¬ 
nemi  .  C’  efl  la  nouvelle  ,  qii  apporte  le  guerrier  ,  que 
710US  offre  la  pla7iche  .  La  ba7idelette  ,  do7it  fa  lance  ejî 
or7îée ,  ef  U7i  fig7ie  certai72  de  la  victoire . 

Macarie  étoit  ce77fee  initiée  aux  /nyjïéres  de  Cerés^ 
puisque  d  eji  à  cette  déeffe  qid  elle  eji  i7n777olée  .  Les 
femmes^  qui  orne77t  Jo77  tornbeau  de  fefons^  de  ba7idelet- 
tes  0*  de  boucliers^  doivent  être  des  iMyftes  La  peau 
de  léopard  077  eJî  aujji  ime  preuve  de  plus  .  U  ohlatmi 
que  r  071  voit  dans  le  plat  ejt  de  f  ejpéce  de  celles ,  qu 
on  appelloit  les  oblatio77s  de  toutes  fortes  des  fruits'-,  07i 
les  plaçait  fur  les  to777beaux  . 

Le  bouclier  &  le  vafe  conique  ,  qui  contie7ît ,  fa7îs 
doute  ,  r  eau  lujîrale  ,  fo7ît  fuf pendus  au  mur ,  peut-être 
à  celui  du  te777ple  de  Cei~és . 

Planche  41.)  Cette  pei77ture  ejî  tme  fuite  du  trait  .,qiî' 
offre  la  placiche  précéde7ite  .  ^pr'es  la  défaite  des  .Ar- 
giens  Ilyllus  &  folaus  avaient  élevé  U7i  7no7iume7it  a  fu- 
piter  vaiciqueur  .  Mais  co7nme  d  étoit  au  gé7iéreux 
dévoue/nent  d'  une  fe/nme  ,  qd  étoit  due  la  viUoire  , 
r  ho7ineur  rt”  ériger  le  trophée  fut  réfervé  à  des  fctn- 
7nes  .  Les  Thyrfes  d’’  U77e  forme  particulière ,  le  cijle ,  le 
f77iroir ,  a7i77077cent ,  qii  on  les  choifit  par /ni  celles  ,  qui 
étaient  initiées  aux  ///yjîéres  de  Ceres  •,  parce  que  Ce¬ 
res  étoit  la  déeffe ,  a  laquelle  Macarie  étoit  i/n/nolée . 

Planche  42.)  Dans  la  guerre  du  Péloponnefe .,à  la  fi¬ 
délité  e/ivers  les  Lacédé/zio/iiens  leurs  alliés  ,  les  Phlia- 
fie/is  joignirent  im  courage  &  une  co/cjîance  ,  que  /’  on 
Vol.  lîl.  S  71  aurait 


(d)  Eudoc.  p.  284.:  Magnifiée  earn  fepelierunt . 

Euripid.  loc.  cit.  v.  529.  &  fcq.  Ducîte  me  ,  ubi 
oportet  hoc  corpus  ,  &  coronate  fertis  ,  6c  oblationes 
facite ,  fl  videatur ,  at  hofles  vincite . 

(i^)  Euripid.  eodem  loco  v.  600.  6c  601.  Yale  , 
vereor  enim  verbis  lædcre  Deam  ,  cui  tuum  corpus 


initiatum  eft  ,  Cercris  filiam  . 

(c)  Ariflophan.  Thcfniophor.  v.  237.  6c  feq. 

(./)  Toile  jam  tu  quæ  aftas  mihi  ,  libamenta  o- 
mnigenis  referta  t'rugibus .  Eurip.  Electr.  v.636.  6c  637. 
(t^  Euripid.  Heraclid.  v.  936.  6c  937. 
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expeéted  from  a  flate  fo  inconflderable ,  and  reduced  by 
misfortunes  to  the  raofl  extreme  poverty  .  At  the  begin¬ 
ning  of  the  troubles  of  Lacederaon  ,  they  found  themfel- 
ves ,  according  to  Xenophon  ,  attacked  by  all  Greece  . 
Their  town  was  befteged  ,  the  Eliens  and  the  Argiens 
were  already  in  their  citadel .  The  Phliafians  drove  them 
out ,  purfued  them  ,  and  obliged  them  to  abandon  their 
dead  and  wounded.  Then,  fays  Xenophon,  the  joy  was 
so  great  in  the  city,  that  the  men  embraced  one  another-, 
the  women  carried  drink  to  their  fatigued  husbands -,  tears 
fell  from  every  eye ,  and  joy  filled  every  heart  . 


This  plate  feeras  to  reprefeiit  a  phliafian  horfeman  , 
who  returns  from  the  purfuit  of  the  enemy  .  The  fillet 
tied  to  his  lance  announces  the  viftory  .  The  fufpended 
helmet  has  been  taken  from  his  conquer’d  enemy  .  His 
wife  comes  out  to  meet  him,  and  gives  him  drink. 

Plate  43.)  Among  the  different  nations  ,  that  compo- 
fed  the  army  of  Xerxes,  Herodotus  counts  one,  that  in¬ 
habited  the  borders  of  the  Black -fea  near  the  country  of 
the  Amazons ,  and  the  Milyens  :  it  was  probably  that  of 
the  Chalybeans.  He  fays,  that  the  warriors  of  that  nation 
wore  helmets  of  brafs  adorned  with  horns,  and  oxes-ears^*b 
The  horns  are  on  the  helmet  of  the  horfeman  reprefented 
in  this  plate .  The  form  of  his  drefs  ,  his  lance  ,  and  his 
cloak  denote  his  being  of  a  country  near  that  of  the  Cha¬ 
lybeans  The  two  little  niches,  or  facred  repofitories  that 
you  fee,  and  which  were  always  deftin’d  to  place  images 
of  the  gods ,  point  out  ,  that  the  original  of  this  painting 

wvas 


^a)  u^cnoph.  HcUenicj.  L.  VII. 
(bj  Htvodoms  L.  Vll.  C.  ;-<3. 


(c)  Strabo  L.  XIJI.  p.  996. 
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îî  aiiroit  pu  aUe7idre  cP  im  état  au]Ji  peu  cojifideralle  , 
&  que  les  malheurs  a'ooie?it  réduit  à  la  plus  extrême 
pau'oretè .  ^u  momeyit  des  re'oers  qu'eut  à  éprou'oer  La- 
cédémofte^  ils  Je  'oirent  ^  Jurca7it  Xé7ioq7hG77^  attaqîiés  par 
la  Grece  e7iti'ere .  Leur  -cille  fut  qffiegée^  les  Elée77s  lâ 
les  ^rgie77s  étoie77t  déjà  da7is  leur  citadelle  \  les  Pblia- 
fie77s  les  cbajjere7it  ,  les  pourJuicire77t  S'  les  ol)ligere77t 
à  abba77do777îer  leurs  777orts  S  leurs  blej]  es  .  ^lors ,  co7i- 
ti77ue  Xé7iopbo77  ,  la  joie  fut  extrê772e  dacis  la  cille ,  les 
ho77i7/7es  s'  emhrajjoie77t  les  ims  les  autres  •,  les  Je 7/7 7?7es 
portoie77t  à  boire  à  leurs  maris  fatigués  -,  les  lar/7ics  cou- 
loie7it  de  tous  les  yeux  ,  &  la  joie  remplijfoit  tous  les 
coeurs  . 

Cette  pla77che  par  oit  offrir  7m  cazalier  pbliafee7i  , 
qui  7'ecie7it  apres  acoir  pourfurci  /’  e777iemi  ,  La  ba77- 
delette  attachée  à  la  la77ce  a7mo77ce  la  -ciUoire .  Le  caf- 
que ,  qu  il  tie7it  fufpe7idu ,  a  été  arraché  au  guerrier 
tombé  fous  fes  coups.  Sa  fe7t7i77e  cie7ît  à  fa  7-e77C07ître  fS 
lui  q)réfe77te  à  boire  . 

Planche  43.)  E7itre  les  différc7ites  Tiatmis -,  qui  cotî- 
cou  'roie7it  à  co777pofer  1'  ar/77ée  de  Xerxes ,  Hérodote  e77 
co777pte  U7ie.,  qui  habitoit  les  bords  de  la  Mer  7îoire  prés 
du  pays  des  M77tazo77es  &  des  Milye7is  ;  c'  eft  probable- 
me77t  celle  des  Cbalybes  .  Il  dit  ,  que  les  guerriers  de 
cette  77atio7i  portoic77t  des  cafques  d' air  am  otuiés  de  cor- 
7ies ,  ^  d' oreilles  de  boeufs  .  O//  retrouce  les  cor 77e s 
fur  le  cafque  du  cacalicr  ,  qii  offre  cette  pla7îche  .  La 
forme  de  fa  timique  de  fa  la7ice  de  f 077  777a77teau  i77di- 
que.,  qu'il  eft  d' im  pays  'coifi7i  de  celui  des  Cbalybes  '"h 
Les  deux  edicules  ou  77iches.,  que  1' 077  apperçoit.,  13  qui 
étoie7it  toujours  defti77és  à  placer  les  ftatues  des  dieux , 

077- 


(a)  Xenophon.  Helleniq.  L.  VII. 
(^)  Hérodote  L.  VII.  C.  76. 


(c)  Strab.  L.  XIII.  p.  996. 
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was  executed  on  the  \’i  all  of  a  temple,  or  of  fonie  publick 
edifice .  The  warrior  that  it  reprefents ,  is  perhaps  a  hero 
famous  for  his  exploits ,  perhaps  it  may  be  Mars  himfelf . 
He  had  in  the  country  of  the  Chalybeans  a  temple  in 
which  oracles  were  deliver’d  .  Nothing  cou’d  be  more 
proper  to  convey  the  idea  of  his  courage  than  to  shew 
him  engaged  with  the  animal,  w  hich  the  ancients  looked 
upon  of  all  others  as  the  mofl:  terrible . 


44.)  In  Cappadocia  there  was  a  town  call’d  Co- 
mana  .  It  as  proud  of  polielfing  the  itatue  of  Diana  Tau- 
rica ,  and  the  Iword  of  Iphigenia  .  They  n  ere  depofi- 
ted  in  the  temple  of  Bellona,  a  fandluary  much  honor’d, 
and  M  hich  in  the  time  of  Julius  Cæfar  was  looked  upon 
as  the  moft  ancient  that  had  ever  been  confecrated  in  the 
univerfe  .  They  believed  ,  that  Oreftes  and  Iphigenia 
had  brought  there  the  religion  of  Tauris  ,  and  infiituted 
the  worship,  by  which  they  honor’d  Diana  tauropolos.  The 
pontifi"  of  Bellona  was  the  fovereign  and  lord  of  a  vaft  ter¬ 
ritory  belonging  to  the  goddefs .  Six  thouland  perfons  of 
both  fexes  under  his  order  were  charged  rvith  the  facred 
fiinclions  .  None  of  the  ancient  greek  authors  inform  us 
of  the  fort  of  worship  and  ceremonies  oblerved  in  the 
temple  of  Bellona  at  Comana,  but  that  w  orship  with  ma¬ 
ny  others  was  brought  to  Rome.  The  goddefs  had  not  a 
pontiff,  but  a  priettels  under  the  denomination  of  Magna 
lacerdos .  The  gift  of  foretelling  futurity  w'as  attached  to 
her  dignity.  When  she  exercifed  it,  you  faw  her  go  in¬ 
to  a  facred  enthuliafm,  she  w^as  out  of  her  fenfes,and  be¬ 


(a)  W/n  ihidim.  (c)  £,  dc  Bd.  altx.  C.  66. 

(h)  D/on  C.,f  L.  XXXr.  T.  I.  j-xg.  83.  Poo/in.  (d)  S,ra6o  L.  XU.  T.  11.  p.  80Q. 
i.  III.  C.  XVI.  /-MS-  ^ 


came 
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annojicent  ,  que  T  orighial  de  cette  pei?iture  amit  ètk 
exécuté  fur  le  mur  d' u?i  temple  ,  ou  de  quelqii'  édifice 
public  .  Le  guerrier  ,  qii'  elle  rcpréjente  efl  peut-être  . 
im  héros  re?idu  fameux  par  fes  exploits .  Peut-être  ejf- 
ce  Mars  lui  même  .  U  amit  chés  les-Chalybes  tm  tem  ¬ 
ple  da?!s  lequel  Je  re?idoie7it  les  oracles  Rien  71  auroit 
mieux  co7roe7iu  à  f  idée  ^  que  fo7i  amit  de  fon  courage^ 
que  de  le  f7i07itrer  aux  pr'ijes  woec  celui  de  tous  les  a7ii- 
maux  ,  que  les  a7icie7is  regardoie7ît  co 777 777e  le  p)lus  ter¬ 
rible  . 

Planche  44.  )  i?  étoit  e77  Cappadoce  U77e  'aille  appellee 
Co777a77e  .  Elle  fe  za77toit  de  pojfeder  la  fiatue  de  Dla77e 
Tdaurique  &  /’  épée  d' Iphigé77ie  ,  Ces  objets  ètoic77t 
dépojés  da77s  le  te7nj}le  de  Bello77e  ^  Ja77'duaire  'cé77é7’é^  & 
qui  du  1 6777 s  de  fuies  Cefar  étoit  regardé^  co777777e  du 77 
de  plus  a77cie77s  ,  qui  eujfe7it  été  co77facré  da77s  /’  U77l- 
vers  .  O77  crojoit  ,  qid  Orefie  Ë?  Ipb7gé77ie  y  a'coie7it 
apporté  la  religioTt  de  la  Tauride ,  ©  i77jiitué  le  culte  , 
par  le  quel  077  ho77oroit  Emte  tauroqwlos  .  Le  po77tife 
de  Bello77e  étoit  fomeraiTt  &  Jeig77eur  cC  lüi  vajîe  terri¬ 
toire  ,  qui  aq)p)arte7îoit  à  la  déejfe  .  Six  mille  q7C}fo7772es 
fous  Jès  ordres-,  ta77t  ho777777es  que  fe777mes étoie77t  char¬ 
gées  des  fo77dio77s  facrées  ,  Mucim  des  auteurs  grecs 
7ie  770US  i77firuit  du  culte  &  des  céré777077ies  ohJe7''cées 
datts  ce  temple  de  Bello77e  à  Co777at7e.  Mais  le  culte  fut., 
comme  ta77t  d''  autres  ,  tra77fj)ortè  à  Ro7t7e  .  La  déejfe 
77' y  amit  pomt  de  q)077tife.,  777 ais  ime  ymêtreffe ,  qîii  qmr- 
toit  le  titre  de  Mag77a  facerdos  .  Le  do77  de  prédire 
r  a'oe77ir  étoit  attaché  a  fa  dig77ité  .  Lo7fqii  elle  f  exer- 
foit ,  ou  la  myoit  entrer  dans  f  e77thoufictf7t7e  facré  ;  elle 
Vol.  ni.  T  étoit 

(a)  Idem  ibidem  .  (e)  Hiitius  L.  de  Bel.  alcx.  C.  66. 

(6}  Dion  Cair.  L.  XXXV.  T.  I.  p.lg.  Sj.  Pailfan.  (J)  Strabon.  L.  XII.  T.  II.  p.  809. 

i.  m.  c.  XVI.  p.  249. 
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came  infeiiüble  to  bloms  and  the  beat  of  fire.  She  carried 
it  fo  far  as  to  turn  againft  herfelf  the  twoedged  fvVord  . 
She  cut  her  arms,  and  fprinkled  the  ftatue  of  the  goddefs 
’^vith  the  blood ,  that  ran  from  her  wounds  :  it  was  not  un¬ 
til  her  breaft  was  cover’d  with  wounds,  and  that  the  point 
of  an  ironfpit  had  pierced  her  fide ,  that  she  began  to  ut¬ 
ter  her  prophecy.  This  is  what  the  latin  authors  tell  us  of 
the  w  orship  of  Bellona  at  Rome  .  Thefe  ceremonies  we¬ 
re  probably  an  imitation  of  thofe  that  'were  obferved  at 
Comana  ,  and  in  which  fome  little  alterations  had  been 
made  .  We  imagine  ,  that  the  ceremony  reprefented  in 
this  plate  ,  was  prabficed  in  the  laft  named  place  .  Two 
women,  one  with  a  long  and  pointed  inftrument,  and  the 
other  with  a  twoedged  sword  prepare  to  fight  before  the 
image  of  Diana  Taurica  .  It  was  probably  an  homage  of¬ 
fer’d  to  the  goddefs  in  lieu  of  the  human  facrifices  cufto- 
mary  in  Tauris ,  and  fupprelTed  at  Comana . 

As  to  the  greek  charaflers  on  the  vafe,  J  can  only 
diftinguish  a  6  and  the  word  potnia ,  which  fignifes  ,  ve¬ 
nerable  goddefs  -,  thus  Oppianus  calls  Diana  in  his  book 
of  hunting  . 

Plate  45.  )  The  women  of  Lemnos  confpired  againft 
the  lives  of  all  the  men  in  the  island ,  and  killed  them  . 
Thoas  alone  was  faved  by  the  piety  of  his  daughter  Hyp- 
fipyle.  The  place,  where  the  old  man  was  hid  ,  being  di- 
fcover'd  ,  he  u  as  fiezed  and  droAvned ,  and  at  the  fame 
time  it  was  refolved  to  put  Hypfipyle  to  death.  She  ha¬ 


ving 


(a)  Sic  fieri  jubet  ipje  Dcus.  Sic  Magna  facerdos 


Siaccjue  lacus  prxfixa  veru  ,  j(at  Jaucia  pccîus  , 
Et  canit  eventus ,  qiios  Dca  magna  monet . 


E/i  m  'lhi  iivino  vaticinati  fiono  . 


Hxc  ul'i  BelloncE  moiu  ejl  agitata  ,  ncc  acrem 
Flammam  ,  non  amens  rerbera  torta  timet. 


Ipfa  bipenne  fuos  cxdu  rioknta  Uccnos , 


(75) 


était  hors  d'elle  mème^  B  de’oenoit  infeiifihle  aux  coups 
&  à  r ardeur  du  feu.  Elle  allait  jufqiià  tourner  contre 
elle  même  l'épée  à  deux  tranchans .  Elle  Je  taillait  les 
hr  as ,  &  du  fang  qui  coulait  de  la  blejf nre ,  elle  arrofoit 
la  jlatue  de  la  déefje  '.  Ce  Ji  était  enfin.,  que  lorfque  fou 
fein  était  cou'cert  de  bief  lires S'  que  la  pointe  d' une 
broche  de  fer  lui  perçoit  le  flanc ,  qu  elle  commençait  à 
faire  entendre  fes  prédirions .  T^oila  ce  que  les  auteurs 
latins  nous  apprennent  du  culte  de  Bellone  à  Rome 
Ces  cérémonies  étaient  probablement  une  imitation  de 
celles ,  qui  s'  obferooient  a  Comane  ,  S  dans  les  quelles 
s' étaient  introduits  quelques  changemens .  A^ous  croyons., 
que  celle.,  que  nous  offre  la  planche.,  êtoit  qoratiquée  dans 
ce  dernier  lieu.  On  zoit.,  que  deux  femmes  ayant.,  l'une 
un  trait  rond  &  pointu.,  V  autre  une  épée  à  deux  tran¬ 
chans  ,  fe  préparent  a  combattre  dezant  l'image  de  Dia¬ 
ne  taurique .  C'  étoit  zraifemblablement  un  hommage 
rendu  a  la  dèeffe  pour  remplacer  les  facrifi.ccs  humains 
d' ufage  en  Eauride  S fupprim'es  à  Comane. 

Quant  aux  cardSeres  grecs  joints  à  la  peinture , 
je  ne  diflingue  qu'  un  C  S  le  mot  pot/îia ,  qui  fignifie 
déeffe  vénérable-.,  c'efl  ainfi  qu' Oppiaoius  dans  f on  trai¬ 
té  de  la  chaffe  appelé  ÎDiane  . 

Planche  45.)  Les  femmes  de  LemJîos  conjurére?it  con¬ 
tre  la  vie  de  tous  les  hommes  qui  ètoicnt  dans  1'  isle , 
&  les  tuèrent  tous  .  Thoas  feul  fut  fiiivé  par  la  piété 
d'IIypJipyle  fa  fdle .  On  découvrit  le  lieu  o'u  le  vieillard 
étoit  caché  :  o?i  le  prit ,  on  le  noya  ,  S  e?i  même  têms 
on  réfolut  de  faire  mourir  Ilypfiipyle  .  Celle-ci  étant  in- 


ftruite 


(æ)  Sic  fieri  jubet  ipfe  Dcus .  Sic  magna  facerdos 


Sratque  latus  præfixa  vcru,  fiat  faucia  pettus. 
Et  caiiic  evenrus ,  quûs  Dca  magna  moncr. 


Sangulneque  effufo ,  fpargit  Inulta  Deam  . 


Eli;  mihi  divino  vaticinata  fono . 


Hæc  ubi  Bellonæ  motu  eft  agitata,  nec  acrcm 


Tibull.  L.  I.  Eleg.  YTI. 


Flammam,  non  amens  verbera  torra  timet. 
Ipfa  bipenne  fuos  cædit  violenta  lacertos. 


(/')  L.  IV.  V.  21. 


(76) 

ving  notice  of  their  defign  againfl  her,  threw  herfelf  into 
a  boat,  and  left  the  island  .  It  was  her  bad  fortune  to 
meet  with  pyrates,  n  ho  took  her  ,  and  fold  her  to  Ly- 
curgus ,  the  prieft  of  Jupiter  at  Nemea .  Her  mafter  char¬ 
ged  her  with  the  education  of  Opheltes,  his  only  fon  by 
his  w  ife  Eurydice.  She  was  one  day  walking  in  the  coun¬ 
try  with  the  child  in  her  arms,  when  she  was  met  by  the 
army,  that  was  going  to  befiege  Thebes .  The  foldiers  had 
long  been  thirfty ,  they  defired  Hypfipyle  to  shew  them  a 
good  fpring  of  water  .  She  confented  ,  and  leaving  the 
child  on  the  grabs,  conduced  the  chiefs  to  the  fountain. 
A  ferpent  ,  that  was  hid  under  the  grabs ,  bit  the  child  , 
and  the  governefs  on  her  return  found  it  dead  .  The  fe- 
ven  chiefs  killed  the  ferpent  and  inftituted  funeral  games 
in  memory  of  this  melancholy  event  The  honours  paid 
to  her  fon,  cou’d  not  calm  the  defpair  of  Eurydice:  she 
determined  in  her  anger,  that  Hypfipyle  shou'd  be  put 
to  death  ,  and  confined  her  in  a  fecret  part  of  her 
houfe 

This  plate  may  probably  reprefent  Hypfipyle  at  the 
moment,  in  which  Eurydice  is  going  to  kill  her.  A  war¬ 
rior  runs  to  her  affiftance  -,  it  muft  be  one  of  the  feven 
chiefs,  who  had  been  the  caufe  of  her  misfortune  .  Am- 
phiaraus  one  of  them  was  a  deviner,  he  cou’d  do  no  lefs 
than  acquaint  the  others  with  the  danger,  that  menaced 
the  unfortunate  woman  ,  and  both  generofity  and  juftice 
call’d  upon  them  to  fave  her  . 

Plaie  )  The  painting,  from  w  hich  this  drawing  w  as 
taken ,  is  upon  the  fame  w  ale  as  that  of  the  proceeding 
plate',  it  is  a  continuation  of  the  fame  fubjedt.  Two  wo¬ 
men  are  making  an  oblation  on  the  tomb  of  Opheltes . 

They 


(a)  Apollodcr.  Biblioth.  L.  III.  C.  VI. 

(b)  Origin  of  the  Ncmean  Games.  Pindar,  p.  258, 


edit,  P.  Burbach.  4.  Francf,  IJ42, 


(77) 

flruite  du  projet  formé  contre  elle  ,  Je  jetta  dans  une 
barque  &  quitta  V  isle  .  Le  malheur  ^  qui  la  pourfurcoit^ 
la  fit  rencontrer  par  des  pirates ,  qui  la  prire?it  &  la 
'oendirent  à  Lycurgue  ^prêtre  de  Jupiter  aNémée.  So7i 
maitre  la  chargea  d’’  éle'oer  Ophelte  ,  unique  fils  qih  il 
eut  eu  d'' Eurydice  fa  femme.  Elle  fe  promenoit  imjour 
dans  la  campag7ie  te7ia77t  f  e77fa77t  dans  fes  bras ,  lorfqid 
elle  fut  re77C077trée  par  V  ar/née  qui  allait  ajfiéger  The¬ 
bes  .  Les  f aidais  fo7/ffroie77t  depuis  lo77g-te7ns  la  fo  f.  On 
dc/na7ida  à  Elypfipyle  d’’  i7idiquer  U77e  four  ce  d'’eau.  Elle 
y  co77fe77tit  &  co77duifit  les  chefs  à  la  fo77tame  ,  apres 
avoir  laiffé  P  e77fant  fur  le  gazon .  U77  fe)pe7it  était 
caché  fous  P  herbe  ,  il  piqua  P  enfa7it ,  la  gouver77a7ite  le 
trouva  mort  à  fon  retour.  Les  fept  chefs  ti7ere77t  le  fe7'- 
pe77t ,  &  i77fiituere7it  des  jeux  funèbres  en  méf7ioire  de 
a  tri  ft  e  événement  Les  ho7777eurs  re7idus  à  fo7i  fils  7ie 
pure7it  caEter  le  défefpoir  d'Eurydice:  elle  réfolut  dans 
fa  colere  de  faire  périr  HypfipylefÛ  com/nença  par  Pen- 
ferf77er  dans  tm  lieu  retiré  de  fa  maifon 

Cette  planche  paraît  repréfe7jter  Elypfipyle a7i  mo¬ 
rne  77 1  oit  Eurydice  va  lui  do7î77er  la  mort.  U71  gue rider 
accourt  à  fa  deffe7fe\  ceft.,fa77s  doute.,  irn  des  fept  chefs 
qui  avoie7it  été  P  occafiott  de  fon  malheur,  ^mphiaraus 
P  U7t  d'  e7itre  eux  étoit  devitt  -,  il  7i' a  pas  dû  laijjer 
igtiorer  aux  autres  le  danger  de  P  infortunée &  il  étoit 
jttfte  que  gétiéreux qu'ils  s'  occupajjetît  du  foin  de 
la  fauver . 

Planche  46.  )  La  peinture  de  cette  plattche  fe  trouve 
fur  le  777 ê me  vafe  que  la  précédente  .  Elle  eft  la  fuite 
du  tnètne  fujet .  Deux  femtties  font  ime  oblatmi  fur  le 
to777beau  d' Ophelte.  Elles  vont  Portier  d' une  couronne.^ 
Vol.  III.  V  ’Q  d' un 

(a)  Apollodor.  Bibliorh.  L.  ITI.  C.  VI.  edit.  P.  Butbach  4.  Fiancof.  1542- 

Origine  des  yeux  Nemeens  Pindare  pag.  258. 


(78) 

They  are  going  to  ornament  it  with  a  crown ,  and  a  le- 
mnisque.  Tliey  will  then  pour  on  it  the  fragrant  oil  con¬ 
tain’d  in  the  lecythe  reprefented  on  the  dish  .  The  one 
^Yith  the  crown  recites  prayers  analogous  to  the  ceremo¬ 
ny  ,  in  which  she  is  employd  . 

Plate  47.  )  This  plate  reprefents  Epharmoflus  of  Opun- 
tium  .  This  man  had  acquired  a  great  name  in  Greece 
by  having  gaind  twelve  viétories  in  different  places  at  the 
public  games  .  Pindar  has  celebrated  him  in  his  ninth 
Olympic  ode  .  He  mentions  there  the  number  of  his 
triumphs-,  in  that  number  we  find  thofe  he  obtain’d  atPel- 
lene ,  at  the  Ifihmus ,  at  Argos ,  and  Eleufls . 

The  prizes  that  were  diftributed  ,  were  not  always 
the  fame  in  every  place .  At  the  Ifthmus  it  was  a  fillet  -, 
at  Pellene  a  military  drefs  called  Chlæna  -,  at  Argos  a 
shield",  at  Eleufis  ears  of  barley  .  You  fee  three  of  thefe 
prizes  tied  to  his  lance  ,  the  fourth  is  in  the  right  hand 
of  the  young  man  .  He  may  have  gain’d  them  all  within 
a  short  fpace  of  time  ,  and  be  on  his  return  to  his  own 
country  carrying  his  trophies  with  him  .  He  meets  with 
his  intimate  friend  Lampromachus ,  the  fame  with  whom 
he  gaind  a  viélory  at  the  Ilthmian  games  .  He  ofiers 
him  one  of  the  facred  ears  of  barley  -,  of  the  honorable  re- 
\\ards,he  carries  with  him,  it  is  the  only  one  that  can  be 
divided ,  he  dedicates  it  to  friendship . 

Plate  48.)  The  fubjeél  of  this  plate  is  the  fame  as  that 
of  plate  25.  of  the  fécond  volume  ,  to  Avhich  the  rea¬ 
der  is  referred .  This  plate  was  engraved  for  no  other  rea- 
fon ,  than  it’s  proving  the  truth  of  what  we  faid  in  the 
explanation  of  the  other  ,  with  refpeét  to  the  perfon  that 
is  without  a  torch. 

Pla- 


(a)  Henry  Siepken's  Diclionary* 


(b)  Pindar.  Oli/njric,  ode  IK,  and  the  Schoîiajî. 
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8?  d'  U7i  lemnisqiie  .  Elks  feront  couler  f  huile  odorfé- 
ra?ite  contenue  dans  le  lècqthe  que  l'on  mit  fur  le  plat. 
Celle^  qui  tient  la  couromie^  prononce  des  qnùéres  analo¬ 
gues  à  f  allion  ,  do7it  elle  ejî  occupée  . 

Planche  47.  )  Cette  platiche  repréfente  Ephar777ofe 
d' Opuntiu7n  .  Cet  ho 7/7 me  amit  re7idu  fo77  7iom  célébré 
dans  la  Grèce  ^  par  douze  ■oiïïoires  rernportées  aux  jeux 
publics ,  8?  dans  difêi^ents  lieux  .  Phidare  1'  a  chanté 
da/is  la  7îeu’oié7ne  ode  Olympique^il  j  fait  V é7iu7nératio7i 
de  fes  trio/nphes^  dans  le  77077ibre  07i  tro7a'oe  ceux  ^  qu'il 
obti7it  à  Pellé7ie  ,  a  /’  If /ne  ,  a  ^rgos  ,  à  Elèufis . 

Les  prix  ,  qui  fe  difribuoie77t ,  n'  ètoient  pas  par¬ 
tout  les  mên/es  .  ^  l' Ift/z/e  on  do7i7ioit  U77c  ba7idelette  -, 
a  Pellé77e  U7i  'ùète/ne77t  /nilitaire  appelle  Chlma  à 
^rgos  un  bouclier  -,  à  Elèufis  des  épis  d'  oige  .  On 
mit  trois  de  ces  prix  fuf pendus  à  la  la7ice .  Le  quatriè¬ 
me  ejî  dans  la  /nain  droite  du  jeu/ie  ho/nme .  I^cut-ètre 
il  les  a  obtenus  tous  à  des  époques  rapprochées  ,  S? 
chargé  de  fes  trophées  il  retourne  dans  fa  patrie.  Il  re/i- 
co/itre  La/npro/nacbus  fon  ami  inti/zie.,  celui  amc  lequel 
il  azoit  re/nporté  uzte  zidoire  aux  jeux  Ifh/z/iques  Il 
lui  offre  un  des  épis  d'  orge  facré  .  Des  réco/npe/zfes 
h 07701' able  s  dont  il  ejî  chargé.,  c'ejf  la  feule  .,  qui  puijfe 
être  dhifee  ,  il  en  fait  ho /n /nage  à  f  amitié  . 

Planche  48.  )  Le  f  rejet  de  cette  plaz/che  ejî  le  n/è/z/e 
que  celui  de  la  plaziche  25.  du  fecozzd  zolunze  .  Nous 
prions  le  led  eu  r  de  le  cozzfulter .  On  77'  a  graze  ici  cette 
plaziche  ,  que  parce  qu'  elle  prouze  ,  ce  que  nous  azons 
dit  dans  f  autre  explication  fur  le  perfonnage  ,  qui  ne 
porte  point  de  flambeau  . 


(a)  Le  Diftionaire  de  Henri  Etienne. 


(/’)  Pindar.  Olymp.  ode  IX.  &  les  feholies , 


(So) 


Plate  The  ancients  in  token  of  the  joy  with  which 
they  were  infpired  by  any  fortunate  event,  tied  fillets  to 
trees,  which  ceremony  render’d  them  ever  after  facred^“l 
Some  times  alfo  they  fufpended  crowns  on  them . 

"When  Helena  was  on  te  point  of  being  married ,  her 
young  companions  in  affiiétion  at  the  thought  of  her  co¬ 
ming  no  more  to  partake  of  their  amufements ,  promifed 
her ,  that  the  day  after  her  marriage  they  wou’d  go  into 
the  fields,  that  they  wou’d  gather  there  the  fiowers  of 
the  Lotus ,  that  they  Avou’d  form  a  crown  of  them ,  and 
fufpend  it  on  the  plain-tree  ,  that  had  been  the  confiant 
Avitnefs  of  their  amufements,  that  under  the  thick  shade 
of  that  tree ,  they  aa  ou’d  pour  out  the  fragrant  oil ,  and 
that  they  wou’d  Avrite  on  it’s  bark:  refpecf  me,  I  belong 
to  Helena  . 

The  woman  reprefented  in  this  pifture,  is  going  to 
ornament  the  Lotus  with  a  fillet  and  a  cronn  .  ferhaps 
she  may  be  celebrating  the  day  after  her  marriage  ,  and 
comes  to  honour  the  plant,  Avhich  from  the  accident,  that 
had  given  it  birth  ,  might  caufe  it  to  be  confider’d  as 
the  fymbol  of  virginity  .  It  is  faid  indeed ,  that  a  nymph 
called  Lotus ,  feeing  herfelf  one  day  purfued  by  Priapus, 
and  defpairing  of  being  able  to  efcape  from  him ,  implo¬ 
red  the  affifiance  of  the  gods,  and  that  they  metamorpho- 
fed  her  into  a  plant,  which  bore  her  name 

Plate  50- )  The  paintings  on  the  ancient  vafes  Avere 
alw  ays  intended  to  call  to  mind  fome  particulars  of  Ai  or- 
ship ,  or  fomething  relative  to  their  mythology  and  hifio- 


arhontus  ixnias  .  Arnob.  L.  1.  p.  22. 

(b)  Thcocrii.  EphhaUm.  v.  240.  and  fèa 

(c)  Ha  ■  •  -  - 


17  . 

....  rcfcrunt  cardi  nunc  denique  agrsjies , 

Eotis  in  kune  nymphe  Jugtens  objccena  Priapi 
Çontuleruc  verfos  ,  fcrruco  nomine  ,  vulcus  , 
Ovid.  Mau/n.  L.IX.  Fab.VI, 


(Si) 


Planche  49-  )  anciens  pour  témoigner  la  joie  , 
que  leur  i?iJpiroit  quclqiî' ézénement  heureux^  attacboie7it 
des  bandelettes  aux  arbres  ^  que  cette  cèréfuonie  rejîdoit 
à  jamais  Jacrées  Quelque-fois  on  y  JuJpe7zdoit  ai/JJi  des 
couro7î7ies . 

Qua7îd  I-Iéle7ie  fut  fur  le  poi77t  de  fe  marier  ,  fes 
jeimes  compag77es  affligées  de  pe77fer  ,  qii  elle  77e  zie7i- 
droit  plus  partager  leurs  amufe/nents  ,  lui  protni7-e7it  , 
que  le  lende7nain  de  fes  77oces  ,  elles  iroie7it  da7is  les 
champs^  qu'' elles  y  cueilleroie77t  des  fleurs  de  Lotus\  qu' 
elles  e7i  formeroie77t  ime  couron7ie  ,  qii  elles  la  fufpen- 
droie7ît  au  plata7ie  témoi7i  ordinaire  de  leurs  dizcrtijfe- 
me7its^  que  fous  cet  arbre  touffue  elles  ve/fe/'oient  d hui¬ 
le  odoriféra77te  ,  &  qu'  elles  écrirQie77t  fur  fon  écorce  \  re- 
fpcUés  moi  j' appartiens  a  H  île  71e 

La  femme  ,  que  F  on  voit  da7is  cette  pei77ture  ,  va 
orner  le  Lotus  d' U7te  bandelette  &  d' luie  couro777ie  . 
Peut-être  célèbre -t -elle  le  lende/nain  de  fes  noces  ,  S' 
vietit  elle  honorer  la  pla7îte ,  que  /’  occafio7i  ,  qui  lui  a- 
voit  do7i7îé  77aijfa7ice  ,  pouvoit  faire  regarder  cotmne  le 
fymbole  de  la  virgmité .  077  raco7ite  en  eff'et  ,  qit  une 
7iy7nphe  7îom7née  Lotus  fe  vit  U77  jour pQU7fuivie  par  Pria- 
pe  •,  que  défefpérant  de  pouvoir  lui  échapper ,  elle  implo¬ 
ra  r  aJJ/fla77ce  des  dieux  ^  S  qii  ils  la  meta7?iorphofe7-ent 
€77  U77e  pla77te  ,  qui  porta  fo77  770777  . 

Planche  50.)  Les  pei77tures  des  vafes  a77tiques  ont  C077- 
fta/n/nent  pour  objet  de  rappeller  ou  quelque  particulari¬ 


té  du  culte  , 
Vol.  III 


ou  quelque  trait  de  la  mythologie 


X 


S  de 

r  hi- 


.  .  .  .  refcrunt  tardi  nuiic  denîque  agreflcs . 
Loris  in  hanc  nymphe,  fugiens  obfcena  Priapi 
Contulenit  verlbs ,  fervato  nomine,  vulrus . 
Ovid.  Metain.  L.LX.  Fab.VI. 


fis  in  arboribus  tænias .  Arnob.  L.  î.  p.  22. 


(b)  Thcocrit.  Lpichalam  d’ Helcne  v.  340.  &  fcq. 
(tr)  Haud  procul  a  ftagno  Tyrios  imitata  colores 


(8.) 

ry,  or  fome  remarkable  anecdote.  One  may  therefore  fup- 
pofe ,  that  this  painting  was  intended  to  perpetuate  the 
memory  of  fome  young  perfon  ,  to  whom  the  bath  was 
the  occafion  of  fome  extraordinary  event  .  It  is  probable 
that  it  reprefents  Ariftoclea  ,  a  young  woman  of  Aliarte 
in  Beotia  .  She  had  been  chofen  on  account  of  her  beau¬ 
ty  to  carry  the  facred  basket  on  the  day  of  the  feait  of 
Jupiter- king  .  According  to  cuftom  she  was  to  wash  her- 
felf  m  the  fountain  of  Hercyna  .  There  unfortunately  a 
young  man ,  named  Strata ,  faw  her  naked  .  He  became 
violently  in  love  with  her  ,  and  immediatly  fought  her  in 
marriage  -,  a  rival  vas  prefer’d  to  him  .  The  day  of  the 
marriage,  after  the  nuptial  repaft ,  the  fpoufe  in  obedience 
to  the  preferibed  lavvs  of  religion  went  to  make  the  Pro- 
ielia^  that  is  to  offer  a  focrifice  to  the  nymphs  in  the  neigh¬ 
bourhood  of  a  fountain  marked  out  for  that  ceremony  , 
■which  was  a  duty  preferibed  to  all  maidens,  that  enter’d 
into  the  conjugal  ftate .  This  ^vas  the  moment  that  Strato 
■watched  to  carry  her  off .  The  noife  and  tumult  ,  that 
fuch  a  violence  excited,  called  forth  the  husband  haftily, 
with  the  affiftance  of  his  friends  he  endeavours  to  snatch 
one  fo  dear  to  him  from  the  arms  of  the  ravisher.  In  the 
midft  of  their  mutual  firuggles ,  Ariftoclea  dies  -,  she  expi¬ 
res  before  the  eyes  of  thofe,  who  were  difputing  the  pof 
feffion  of  her  .  The  unfortunate  husband  can  no  longer 
bear  so  shocking  a  fight  ,  he  difappeared  -,  no  one  ever 
knew  what  became  of  him  .  Strato  the  author  of  fuch 
great  misfortunes,  gives  way  to  the  remorfe,  which  preyd 
upon  him  ,  and  facrifices  himfelf  to  the  manes  of  her  , 
whofe  death  he  had  occalion’d 

The  looks  of  Ariftoclea  announce  an  uneafuiefs ,  and 

feem 


(a)  Flutarch.  narrationes  amaiorix  T.  IX.  pag.  93.  edit.  Rask. 
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r  bifîoire  ,  ou  enfin  quelqii'  anecdote  remarquable  .  On 
peut  donc  croire^  que  celle-ci  Jut  deft i née  à  perpétuer  la 
mémoire  d"  une  jeune  perJo7i7ie.,  pour  laquelle  le  bain  de- 
vint  r  occafiio7i  d' U77  éüe77e7ne77t  extraordmaire  .  Il  eft 
pn-obable  ^  qid  elle  77077s  ofiftre  ^rijhclée  ^  jeune  fiille  d' A- 
liarte  en  Béotie.  Sa  beauté  Pavoit  fiait  eboifiir  pour  poin¬ 
ter  la  co7-beille  fiacrée  le  jour  de  la  fié  te  de  jfiupiter-roi. 
Suix)a7ît  r  ufiage  elle  dût  aller  fie  laxier  à  la  fio7itai77e  Iler- 
cine  .  Alors  ,  pour  fio77  fnalbeur  ,  U77  je7i77e  bom/ne  770777- 
777 é  S trato77  la  'ait  7777e  •,  il  e77  de'ci77t  éperd7ie777e77t  amoit- 
re77x  S’  s^  emprefif a  de  la  recbereber  e77  fnariage'.,  7777  ri¬ 
val  hii  fi77t  prlfi'éré .  Le  jo77r  des  77oces  ,  apr-és  le  repas 
n7iptial ,  r  ep077fie  po7ir  obéir  à  ce  qi7e  preficrivoit  la  re¬ 
ligion^  alla  fiai re  les  Protelia,  c  eft  à  dire  (fif  rir  ai7x  77^/77- 
pbes  prés  7777e  fiontame  777arq77ée  po77r  cette  céré/nonie  le 
fiacrifice^  q77e  le77r  devoit  toute  fiille^  qui  pafifoit  à  P  état 
c 077 j 77 gai.  C'étoit  le  7770777e77t que  S traton  atte77doit  po77r 
P  enlever  .  Le  bruit  &  le  tu7777ilte  ,  q7i  excite  fia  violc77- 
ce  ,  fiait  acco777'ir  P  époux  .  Aidé  de  fies  a/nis  il  ve77t 
arracher  la  proie  q77i  lui  étoit  fi.  cbere.,  des  bras  du  ra- 
vififeur  .  A77  /nilieu  des  efiforts  ,  qui  fie  fio77t  de  part  S 
d' a77t7'c  ,  Ariftoclée  perd  la  vie  ,  elle  expire  fibus  les 
"jeux  de  ce7ix.,  qui  fie  difip77te77t  fia  q)oJJélJîo77 .  Le  777albe77- 
reux  épo77x  77e  pe77t  fio77tenir  1777  fipcdacle  fii  fiunefte  \  il 
difipa7-oît  -,  ja/nais  077  77  a  fiç77  ce  qi7  il  étoit  dcve77u  . 
Strato77  P  a77te77r  de  ■7na77x  fit  cruels  cède  aux  retnords , 
q77i  le  décbire77t ,  S  im777ole  aux  ma77es  de  celle.,  do77t 
il  cattfia  la  777ort  . 

Ici  les  regards  d' Ariftoclée  a77no77ce77t  P  i77q7tiet7tde., 

S  fiet77- 


(a)  Plutarch,  narrationes  amatoriæ  T.  IX.  p.  93.  edit.  Reisk. 
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feem  to  indicate,  that  she  difcovers  fome  one,  that  is  ob- 
ferving  her  . 

This  method  of  taking  the  baths,  mufl:  have  been  in 
general  ufe  among  the  women  -,  according  to  Ovid ,  it  was 
in  this  manner ,  that  Diana  took  them  . 

Plaie  )  It  is  impoffible  for  us  to  determine  exaftly 
what  this  plate  reprefents  .  You  fee  a  married  woman  , 
rich  ,  and  much  occupied  in  dreffing  herfelf  out  magnifi¬ 
cently  .  Behind  the  woman  that  is  waiting  upon  her  ,  is 
feen  a  fan  with  a  long  handle  coming  out  of  it’s  cafe-,  it 
is  made  of  feathers  difpofed  in  an  elliplis  ,  and  hich  in 
greek  was  called  Queens,  and  great  prieftefles  ma¬ 

de  ule  of  them  ,  as  we  learn  from  Euripides  in  his  tra¬ 
gedy  of  Oreftes  and  as  we  fee  in  plate  i8.  of  thefirfl: 
volume  of  this  work  . 

The  conjeéfure  that  we  think  vi^e  may  hazard  as  to 
the  principal  perfon  of  this  piâure,  is  ,  that  it  reprefents 
one  of  the  two  ladies  chofen  by  the  Athenians  to  prefide 
at  the  ceremonies  of  the  feaft  of  Ceres  ,  called  Thefmo- 
phore.  That  honour  was  only  conferred  on  ladies  who  M  e¬ 
re  young  ,  and  rich  . 

Plate  ^1.  )  The  proceffions  in  the  feafts  of  Bacchus  we¬ 
re  divided  into  a  kind  of  brigades.  One  was  compofed  of 
filenus  s ,  others  of  fauns  ,  of  fatyrs  ,  of  M  omen  tranfpor- 
ted  with  holy  enthufiafm,  and  who  carried  baskets  full  of 
the  firft  fruits  of  every  kind  then  of  girls,  who  Mere 
entrufted  with  the  facred  Cifles  ,  and  laftly  of  the  Phal- 
lophori ,  and  the  Ithyophalli . 


This 


^  r  U  — /iccoratng  to  the  culiom  of  the  Phrygians  1  ex-^ 
Lalhgi,  m  r.odum;  quamvis  era,  iffi  Jolmi, .  cited  a  gemlc  breey  near  ,he  face  of  Helena,  and  upon. 
Lxctfiant  uticem .  ^erheleaue .  l.  t  ,  ■  a  j.tn  of 


Ec  F  C  r  rj,, 

■'  V  i  hcocrifus 
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&  Semblent  indiquer  ,  qid  elle  décoirore  quelqii'  im ,  qui 
r  objer’oe . 

Cette  façon  de  prejtdre  les  bains  doit  avioir  été  pour 
les  femmes  dl  un  ufage  général  •,  fuimnt  O'oide  ,  c’  efi 
ainfi  que  Idiane  les  prenait 

Planche  51.)  Il  nous  efi  i^npojfible  de  déterminer  pré- 
cifément  ce  que  repréfente  cette  planche .  On  y  voit  une 
femme  mariée^  riche ^  fort  occupée  du  foin  de  s'habiller 
magnifiquement .  Derrière  la  femme  qui  la  fert  ^  il  fort 
de  fo7i  étui  U7i  éventail  à  long  /na/iche  ,  fait  avec  des 
phi 7m s  dfpjfées  en  clüpfe  ,  que  P  07i  appclloit  en  grec 
Ripis.  Les  reines  &  les  grandes  prètrejfes  e7i  fa  foieiit 
ufage  t  ainfi  que  7ious  P  appreno77s  dd  Euripide  ^  dans  fa 
tragédie  d'OreJie^^^  S’  que  nous  le  voyons  dans  la  pla7i- 
che  18.  du  I,  volu77te  de  cet  ouvrage  . 

La  cofijedure  ,  que  71071s  croyons  pouvoir  hafarder 
fur  le  principal perfo7înage  de  cette  peinture^  cejî  qii  il 
repréfente  une  des  deux  dames  élues  par  les  ^thenien7ies 
pour  prèfider  aux  cérémonies  de  la  fête  de  Cérès  apqoel- 
lée  Thefmophore .  On  ne  conferoit  cet  hon77eur  qii  aux 
dames  ,  qui  étaient  en  même  te7ns  jeu77es  S  riches  . 

Planche  52.  )  Les  proce fions ^  qui  fe  faifoient  da77s  les 
fêtes  de  Bacchus^  étoie7it  divifées  en  des  efpeces  de  bri¬ 
gades  .  Les  unes  étoie7it  coT7ipofées  de  fiilé7ies ,  cP  autres 
de  f aimes  ,  de  fityres  ,  de  femmes  tra77fportées  du  famt 
enthoujiafme  ^  S  qui  portaient  des  corbeilles  chargées  des 
prémices  de  tous  les  fruits  e77fm  de  fi.lles^  auxquelles 
étQie77t  co77fiés  les  Cijtes  facrés  •,  aqorès  ve7ioie77t  le  Phal- 
lofores ,  S  les  Ithyphalles . 

Vol.  IIP  Y  Cette 

(a)  Ifmenis  Crocalc  ,  Tparfos  per  colla  capillos  (b)  Selon  P  ufage  des  Phrygiens  j’ excitoit  un  fout- 

Colligit  in  nodum  ;  quamvis  erat  ipfa  folutls.  fie  ledger  près_du  vifage  d’ Helene  ,  &  fur  ces  boucles 
Excipiunt  iaticem,  Nepheleque,  Hyalcque,  Rha-  flottantes  par  le  mouvement  répété'  d’un  évantail  de 
nifque  plumes  arrondies  avec  grace  v.  1428.  &  feq. 

Et  Pfecas  &  Phiale  ,  funduntque  capacibus  (c)  Le  Scholiafle  fur  Pidyüe  iV.  de  Thcocritc  v. 
urnis  .  2  J.  Ifce  dans  divers  Plaidoj  ers  . 

ÎSIetam.  L.IIP  V.in*  &  feq.  {d)  Arillophan.  Acharn.  v.  239. 
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This  plate  reprefeiits  one  of  the  girls  of  the  procef- 
fion  .  She  is  to  carry  the  cifta  ,  which  is  lock'd  up  -,  be¬ 
fore  she  goes  to  take  her  place  ,  she  and  her  companion 
are  addrelTmg  their  prayers  to  Pan,  a  bacchick  divinity  , 
and  making  a  libation  to  him.  The  Athenians  looked  upon 
this  god,  as  one  of  their  proteéiors,  and  had  dedicated  a 
chapel  to  him  in  which  they  kept  a  confiant  light  in 
a  candelabrum  He  had  a  temple  among  the  Arcadians: 
a  lamp  burnt  there  without  intermiffion  to  his  honour 
Probably  this  peculiarity  in  the  worship  of  Pan  had  been 
adopted  by  other  nations,  and  had  occafion'd  the  epithet 
of  Lucidus  to  be  given  to  this  god  .  This  alfo  has  con¬ 
firmed  our  belief  that  the  god  ,  that  is  honor’d  by  the 
perfons  in  the  plate,  is  Pan,  as  we  know  not  of  any  other 
in  the  worship  of  whom  ,  the  candelabrum  was  an  effen- 
tial  part.  The  fillet  announces,  that  this  candelabrum  had 
been  confecrated . 

Plate  53.  )  Aleus  king  of  Tegea  came  to  Delphos  to 
confult  the  oracle  upon  the  defliny  of  his  family  .  The 
anfwer  was,  that  his  fons  wou’d  die  by  the  hand  of  one 
of  the  children  of  Augea  their  fifier ,  if  ever  she  shou’d 
have  any .  The  prince  haflen’d  back  to  his  palace  ,  and 
made  his  daughter  a  priefiels  of  Minerva  .  This  facred 
impediment  was  not  alone  fufficient  to  tranquilize  him , 
he  therefore  threatend  to  have  the  princefs  put  to  death, 
if  ever  she  llflend  to  any  man  .  Love,  more  powerfull 
than  fear ,  made  Augea  fenfible  to  the  eager  advances  of 
Hercules .  She  became  with  child  ,  and  when  the  child 
was  born ,  she  hid  it  in  the  grove  ,  that  furrounded  the 

tern- 


(a)  Herodoi.  L.  VI.  C.  10  j. 

(b)  Alex,  ab  Alexàni,  p.  1023. 

(cj  Paujan.  L.  Vlll,  G.  37.  p.  677, 


(d)  Declamation  of  Alcidamas  upon  the  crecfon  of 
FaUmcdes  greek  orators  T.  VIII.  p.  70.  edit,  oj  Rcisk. 
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Cette  pkîiche  repréjente  une  des  filles^  qui  dohent 
compojer  la  pvoceffion .  Elle  portera  un  cijie  ,  qui  eft 
fermé  à  clef\  a-cant  d' aller  occuper  fa  place ,  elle  a  "ooii- 
lu^  ainft  que  fon  compagjion^addrejfer  Jes  prières  à  Fan^ 
divinité  bacchique^  B  lui  faire  une  libation.  Les  Æhé- 
jiiens  regardoient  ce  dieu  comme  /’  un  de  leurs  prote- 
îieurs ,  &  lui  avoient  dédié  une  chapelle  dans  laquel¬ 
le  ils  entrete72oie7it  ic7i  ca7tdelabre  toujours  allumé  Il 
avait  un  te777ple  cbés  les  E[rcadie7is  ,  U77e  la/npe  y  bru- 
loi  t  fans  ccjjé  e7i  fo7i  ho7777eur  .  Probable7ne7ît  cette 
q^articularité  du  culte  de  Pan  avait  été  adoptée  par 
d' autres  77'ations  &  avait  valu  a  ce  dieu  P  épith'ete  de 
Lucidus.  Cejî  elle  aiifi.,  qui  77ous  décide  à  croire.,  que 
le  dieu  honoré  par  les  petfo7777ages  de  la  planche  ,  ef 
Pau-.,  parce  que  7ious  7ien  co7i77oiJfons  pas  d' autres .,  dans 
le  culte  duquel  le  candélabre  e7itrat  co7nme  partie  ej]'e7i- 
tielle .  La  ba7idelette  a7mo72ce ,  que  ce  ca72delabre  a  été 
co72facré  . 

Planche  53.)  Alèüs.,  roi  de  Têgée.,  était  ve72U  a  Del¬ 
phes  co72fulter  r  oracle  fur  le  fort  ,  qui  était  réferoé  à 
fa  famille  .  La  réponfe  avait  été.,  q2ie  fe s  fils  périroie72t 
de  la  772ain  rf’  un  des  e72fa72ts  d' éAugée  le2ir  foeur  ,  Ji 
jamais  elle  e72  avait  .  Le  prince  fe  hâta  de  retourner 
da72s  fo72  palais  &  de  faire  fa  fille  prètrejfe  de  Mmei-ve. 
Cet  empêche 772e22t  facré  72e  fuffifant  pas  à  fa  tra72quillité., 
il  me72aça  la  prmcejfie  de  la  faire  772ourir.,  fii  ja772ais  elle 
co72fe72toit  a  écouter  aucun  ho772/i2e  '“*1  Ea772our  plus  puif 
fa72t  que  la  cramte  re72dit  Augée  fenfible  aux  e772pref- 
fe7ne7its  dlLIercule.  Elle  devint  e72cei72te,  lorfque  re72. 
faut  fut  7ié ,  elle  le  cacha  da22S  le  bofquet ,  qui  e72viro7i- 

72oit 

{d)  Declamation  d’ Alcîdame  fur  la  trahifon  de 
Palainéde  ,  orateurs  grecs  T.  ^  III.  pag.  70.  edk.  de 
Rciske  . 


(a)  Herodot.  L.  VI.  C.  loj. 

(/>)  Alex,  ab  Alexandr.  p.  1023. 

{c)  Paufan.  L.  VIII.  C.  37.  P-  677. 
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temple.  However  heaven,  irritated  at  the  crime ,  infliéled 
fterillty  on  the  whole  country .  They  had  recourfe  to  the 
oracle  -,  k  declared ,  that  an  impiety  had  been  committed 
in  the  temple  of  Minerva .  Striâ  fearches  were  made  -,  the 
guilty  perfon  was  foon  difcover’d 

This  plate  reprefents  Aleus  in  the  grove  of  the  tem¬ 
ple  .  He  is  come  himfelf  to  prelide  over  the  informations 
He  feems  to  be  on  the  point  of  palTing  the  fentence  of 
death  on  his  daughter.  The  unfortunate  princefs,  as  well 
as  tlte  ftrfl;  prieftefs  denoted  by  the  fceptre  she  holds,  try 
to  soften  the  rigour  of  the  king ,  and  both  lift  up  the  cor¬ 
ner  of  their  cloaks  -,  this  was  a  cufiom  always  obferved  , 
u  hen  any  one  defired  to  obtain  a  favour  of  a  perfon  inve- 
fied  with  the  fupreme  authority . 

The  two  men  are  the  two  fons  of  Aleus  ,  Cepheus 
and  Lycurgus . 

Plate  54.  )  We  believe ,  but  can  not  be  certain ,  that 
this  painting  reprefents  Lynceus  and  Hypermneflra  .  Da- 
naus ,  father  of  the  princefs ,  in  marrying  his  fifty  daughters 
to  the  fifty  fons  of  Egyptus  had  order’d  them  to  kill 
their  husbands  before  the  confummation  of  the  marriage  . 
All  except  Hypemneflra  obey’d  -,  she  was  more  obe¬ 
dient  to  love  than  to  her  father  ,  and  revealed  to  her 
husband  the  cruel  commands ,  she  had  received  .  Lyn¬ 
ceus  made  his  hafly  efcape  and  carried  his  wife  with 
him^'^ri  Afterwards  he  returned  with  her  to  Argos,  either 
having  appeafcd  the  anger  of  Danaus  or,  as  feme  fay, 
having  killed  him The  husband  and  wife  are  here  oc¬ 
cupied  in  rendering  thanks  to  the  gods,  for  having  relie¬ 
ved 

(a)  ApolloJorus  L.  m.  C.  IX.  p.  III.  (d)  Sinius  upon  v.1,^7.  of  the  L.X.  of  thi:  Æneid. 

(0)  Idem  p.  2j6.  (e)  Poufatl.  L.  11.  C.  XXI.  p.  Ijg. 

(c)  The  SchoUuJl  upon  the  v.  886.  of  the  Hecuii  (f)  The  SchoUaJl  of  Hecubu ,  and  Servius  Ue.  eii. 
of  Euripides  . 
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noit  le  temple  •  C  epetidant  le  ciel  irrité  de  ce  cri  tue 
frappa  de  fiérilité  le  pays  tout  entier  .  On  eut  recours 
à  r  oracle  •,  il  déclara ,  qii'  une  impiété  azoit  été  commi- 
fe  dans  le  temple  de  Minervie  .  Les  recherches  furent 
faites  a'oec  foin  -,  on  dé  cou  ur  it  bien-lot  la  coupable  . 

Cette  planche  repréfente  Æéïis  dans  le  bofquet  du 
temple  :  il  eji  venu  préfider  lui -même  aux  ijiforma- 
tions  .  Il  paroît  être  fur  le  point  de  proîioncer  la  fe7î- 
îence  de  mort  contre  fa  fille  .  U  infortiaiée  princejfe  , 
ainfi  que  la  prmcipale  prêtrejfe  que  f  on  rcco?inoît  au 
fceptre ^  quelle  tient ^  cherchetit  à  fléchir  la  riguetcr  du 
roi  &  lèvent  toutes  deux  le  coin  de  leur  manteau  . 
C  é toit  un  ufage  toujours  ohfervè^  lorfqii  on  voulait  obte¬ 
nir  grâce  de  cquelque  perfotinage  revêtu  de  /’  au  thorite 
fuprème . 

Les  deux  hommes  font  les  deux  fils  d' Æéüs ,  Ce- 
ph  'e  S’  Lycurgue  . 

Planche  54.  )  Nous  croyons  ,  fans  ofer  /’  ajfurer ,  qtie 
cette  peinture  repréfetite  Lyncèe  S  Nypcrmncftre .  Ua- 
tiaus  père  de  la  princejfe  en  mariant  fes  cinquante  fuies 
aux  cinquante  fils  d' Lgyptu s  leur  avait  ordonné  de  tuer 
leurs  époux  avant  la  confommatiott  du  mariage.  Toutes 
obéirent ,  Ilypermtiefre  feule  fut  plus  docile  à  P  amour 
qi!  à  fon  père  .  Elle  révéla  à  fon  époux  F  ordre  cruef 
qiF  elle  avait  reçu  Lyncée  fe  hâta  de  fuir &  emme¬ 
na  fa  femme  .  Dans  la  fuite  il  revint  avec  elle  à  Elr- 
gos ,  fait  qiF  il  eut  calmé  la  colère  de  Danaus  ou  que., 
comme  quelquef-uns  le  difent ,  il  F  eut  tué  .  Les  deux 
époïix  font  occuqoés  ici  à  rendre  grâces  aux  dieux  ,  qui 
les  ont  fouftraits  aux  dangers  ,  qui  les  menaçaient .  On 
Vol.  III.  Z  les 

(<2)  Apollodor.  L.  HT.  C.  IX.  p.  21$.  (d)  Servius  fur  le  v.  49:^.  du  L.  X.  de  l’Eneide. 

(b)  Idem  p.  216.  (i’)  Paufan.  L.  II.  C.  XXI.  p.  158. 

(c)  Le  Scholiade  fur  le  v.  S86.  d’ Hccube  d’Eu-  (/)  Le  Scholialte  d’ Hécubc  ,  &,  Servius  loc.  cit. 

ripide . 
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ved  them  from  the  dangers  ,  with  which  they  had  been 
threaten’d.  You  fee  them  before  the  altar,  probably  that  of 
Jupiter  Phyxius .  Paufanias  fay’s  that  at  Argos  near  the  place, 
that  contain’d  the  ashes  of  Lynceus  and  Hypermneflra,  they 
had  raifed  an  altar  to  that  god ,  the  proteâor  of  fugitives 
The  torch  held  downward  indicates  ,  that  the  prayer  is 
nearly  finished  .  The  garment ,  attached  to  the  wall  near 
the  altar,  may  have  been  hung  there  by  Lynceus  in  imita¬ 
tion  of  a  cuftom  among  fiilors,  who  after  having  efcaped 
shipwreck,  fufpended  their  cloths  tothew^alls  of  the  temples. 

Plate  55.  )  The  plate  27.  of  the  firft  volume  informs 
us ,  that  libations  were  made  without  fire ,  here  however 
there  is  evidently  fire  on  the  altar  .  It  mufl:  be  from  it’s 
being  confecrated  to  Vefta ,  in  honour  of  whom  the  fire 
was  always  to  burn .  This  goddefs  had  altars  in  almoft  all 
the  houfes,  particularly  in  thofe  of  the  city  One  of  the 
women  holds  a  fceptre,and  confequently  muft  be  a  prie- 
ftefs  of  the  firft  rank  -,  one  cannot  doubt  then ,  but  that 
this  ceremony  is  performing  in  a  town-houfe  .  The  other 
\x  Oman  is  a  MeliiTa  ,  or  prieftefs  of  inferiour  rank  .  She 
holds  a  branch  of  a  tree  in  her  hand  ,  and  feems  to  ask 
her  fuperiour  ,  if  it  is  time  to  throw  it  on  the  fire  .  It 
w’as  cuftomary  to  burn  on  the  altars  branches  of  the  lau¬ 
rel  ,  the  olive  tree ,  the  myrtle  and  of  different  plants  , 
w  hich  went  under  the  general  denomination  verbena  . 

Some  times  victims  were  offerd  to  Vefta  ,  which 
accounts  for  the  maffacre  that  you  fee  attached  to  the 
wall  . 

We  think  it  needlefs  to  fpeak  of  the  fillet  . 

P/a- 

^a)  Z.  11.  C.  XXL  ^.158.  of  the  Æ.neid .  Arnob.  L.  V.  p.  Ij6. 

(b)  The  Scholiafi  upon  the  firfl  verfe  of  the  Xl.ne-  (d)  PinAar  loco  citato  , 

mean  ode  of  Pindar.  Macrob.  L.  III.  C.  IK  p.  Z76.  (c)  Quercus  cornibus  oneraia  .  Apul.  initio  Floridor. 

(c)  Serviui  vjton  the  no.  verfe  of  the  XU.  booh 
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les  mit  demtît  im  aiitel\  deft  apparemment  celui  deft/u- 
piter  Phyxius.  Paiijanias  dit.,  qii  à  ^rgos  près  du  lieu., 
qui  rejrfcrmoit  les  cendres  de  Lyncée  S’  d'Hyper/nneftre., 
on  amit  élévé  un  autel  à  ce  dieu  proteïïcur  des  fugi¬ 
tifs  Le  flambeau  b  a  iff é  indique.,  que  la  prier  e  za  fi¬ 
nir  .  n  habit  attaché  au  mur  zoifm  de  f  autel  y  a  été 
fufpetîdu  par  Lyncée .  Il  a  imité  P  ufage  des  matelots , 
qui  apres  avoir  échapé  au  Jtaufrage ,  fufpendoie?it  leurs 
habits  aux  murs  des  temples. 

Planche  55.  )  La  planche  27.  du  i.  votume  e?feig7ie 
que  les  libatioîis  fe  fafoient  fans  feu  -,  ici  cepejidaîit  un 
grand  feu  bride  fur  P  autel .  C  eft  qiP  il  étoit  confacré 
à  P^efta  ,  en  P  hoiineur  de  laquelle  le  feu  devait  conti¬ 
nuelle  me  jît  brider  .  Cette  déejfe  avait  des  autels  dans 
prefque  toutes  les  /naifons ,  fur  tout  dans  celles  de  la  vil¬ 
le  .  Id  ujîe  des  femmes  tient  un  fccptre  -,  elle  eft  par 
conféquent  une  prêtrejfe  du  premier  rang .  Ænji  on  ne 
peut  douter.,  que  la  céréfiionie  ne  fe  fajfle  dans  une  mai- 
fon  de  ville  .  Il  autre  fefnme  eft  ime  Mélijfe ,  ou  prê- 
treJJ'e  d’'  U7i  ra77g  i77férieur  .  Elle  tie7ît  daiis  fa  /nain 
ime  bra7îche  ,  S  pai-oit  de/nander  à  fa  fupérieure  fi  le 
mome7it  eft  ve7iu  de  la  jetter  da77s  le  feu.  Il  étoit  d' ufa¬ 
ge  de  brûler  fur  les  autels  des  bra77ches  de  laurier  , 
d’’  olivier.,  de  myrthe .,  S  de  différentes  pla7itcs.,  que  P  on 
nommait  du  no/n  co/n/77un  de  P^erbéne  . 

O/i  offrait  quelquefois  des  vidi/nes  à  Pdcfta  f  C\eft 
pour  cela ,  que  P  on  voit  attaché  à  la  //2ur aille  u/i  /naf- 
facre -boeuf  . 

Nous  cro'^o/îs  inutile  de  parler  de  la  ba/idelette . 

Plan- 

(ü)  L.  II.  C.  XXI.  p.  158.  Arnob.  L.  V.  p.  156. 

(é)  Le  Scholiafte  fur  le  i.  vers  de  la  XI.  ode  (d)  Pindare  loco  citato  . 

Neméene  de  Pindare.  Macrobius  L.III.  C.IV.  p.  276.  Quercus  cornibus  onerata.  Apul.  initio  florid. 

(c)  Servius  fur  le  Y.120.  du  L.XII.  de  PEncide. 
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Plate  56.  )  Sybotas  king  of  the  Meffeniens  had  order’d, 
that  every  year  before  the  celebration  of  the  myfteries  of 
Ceres  a  funeral  libation  shou’d  be  made  in  honour  of  Eu- 
ritus  Ion  of  Melaneus  This  plate  reprefents  a  ceremony 
of  this  fort .  The  column  is  a  fepulchral  monument ,  at  the 
foot  of  which  the  libation  is  to  be  made ,  as  foon  as  the 
prieftefs  has  finished  her  prayer  to  the  infernal  gods  ,  or 
the  difcourfe,  she  is  addrelling  to  the  manes  of  thedefunét. 

Plaie  57.  )  The  plate  57.  reprefents  perfons  engaged 
in  a  converfidon ,  hich  has  the  appearance  of  being  of  a 
very  ferions  nature.  The  man  is  drefied  in  a  robe,  that 
r\  as  equally  worn  by  maglftrates ,  diviners  and  philofo- 
phers .  As  he  has  none  of  the  ornaments ,  that  ferved  to 
difiinguish  the  t  '  o  firft  clalfes  ,  he  is  probably  a  philo- 
fopher.  It  may  be  peihaps,  Speufippus  who  was  related  to 
Plato ,  his  difclple  and  fucceü'or  at  the  Academy  .  The 
other  perfon  wou’d  then  be  the  celebrated  Lafthenea  of 
Arcadia  -,  she  was  a  woman  much  attached  to  the  acade- 
mick  philofophy ,  she  had  folio  wed  up  the  lelTons  of  Plato. 
It  is  known ,  that  Speufippus  fell  in  love  w  ith  her  -,  this 
paffion  of  the  philofopher  and  his  inclination  to  voluptuous- 
nefs  were  known  to  Dionyfius  king  of  Syracule  ,  who 
wrote  to  him  to  reproach  him  with  both  ,  the  one  and 
the  other  . 

This  accounts  for  the  vafe  that  is  attached  to  the 
w  all  of  his  apartment  -,  it  is  one  of  thofe  Lecythi  in  ge¬ 
neral  ufe  ,  w  Inch  contained  perl’umes . 

Plate  58.  )  Several  vafes  reprefent  paintings  taken  from 
dlfierent  fcenes  of  the  tragedies  of  Efchylus  ,  Sophocles  , 

and 


(a)  Pd'-ifanias  i.  IV,  C.  III.  p.  287. 


(b)  Aihcncus  L.  XII.  C.  XIL  p.  546. 
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Planche  5^-  )  S  y  bote  roi  des  Mcjfénicns  azoit  ordo7i- 
7iè ,  que  chaque  a7î77ée  a'oa77t  de  célébrer  les  f/iy^éres  de 
Cérès  ,  077  Jit  ime  libatmi  fu77eraire  ,  e77  P  bo7i77etir 
d' E urytus ,  fils  de  Mela77us  Cette  q)la7iche  repréje7ite 
ittie  cérémonie  de  ce  ge7ire .  La  colo7i7ie  ejf  7t7i  mo7iu772e7it 
fepulcral  ,  au  qjied  de  laquelle  la  liqueur  za  être  zer- 
Jte  aujjitot  que  la  qorêtrejfe  aura  terrjimé  Ja  pyriére  aux 
dieux  itifertiaux  ,  ou  le  dijcours  ,  qiP  elle  adrejjé  aux 
ma7ies  du  mort . 

Planche  57.  )  La  pla77cbe  57.  ojfre  des  interlocuteyirs 
occupés  d''  une  co7ize7fiatio77  ,  qui  paraît  très  Jérici/Jc  . 
E  homme  efi  zêtu  dl  une  robe^  que  portoic77t  indifiérey/i- 
me7it  les  magift/^ats ,  les  dezi7is  ^  lÿ  les  philojophes .  C0777- 
me  il  7i  a  d'  ailleurs  aucu7i  des  or77e777e77ts  ajfedés  aux 
deux  prerniéres  clajfes ,  077  peut  croire ,  qic"  il  ejf  pyhilojo- 
pbe  .  C’  ejï  pei7t-ètre  Speufippe  ,  pyarent  de  Plato7î  ,  Jo7i 
difciple  éS  J077  JucceJfieur  à  P  Academie  .  Æors  P  autre 
perJo7777age  ferait  la  célèbre  Lajïhénée  cP  Arcadie .  C  était 
U77e  fem/77e  très  attachée  à  la  philojopbie  acadéynique  -, 
elle  azoit  Juizi  les  le f  077s  de  Plato77 .  O77  fcait  que  Spyeu- 
fippe  e77  était  deze77u  a/noureitx  •,  cette  pajfio77  du  philo- 
Jophe  S  fon  pe77cha77t  à  la  zolupote  ètoie77t  co777ms  de  Dé- 
77is  roi  de  Siracufe^  qui  lui  écrizit  exprès  pour  lui  re¬ 
procher  P  71776  B  P  autre  . 

O77  ne  pourrait  donc  être  éto7777é  de  voir  da77s  J077 
apparteme77t  le  zafe^  qui  ejf  attaché  à  la  tn ur aille .  C' efi 
un  de  ces  lêcythes  e777ployés  ordi77aïre7ne77t  à  re77fcrmer 
des  parfu/ns . 

Planche  58.  )  Ph/fteurs  zajcs  nous  offrent  des  tableaux 
tirés  de  dif}ére77tes  Jcè77es  des  tragédies  d' EJchyle  ,  de 
Vol.  111.  “  A  a  /So- 


( 


{a)  Paufan.  L.  IV.  C  III.  p.  287. 


{6)  Athenêe  L.  XIÏ.  C.  XII.  p.  546, 
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and  Euripides  .  Comedies  alfo  furnished  fubjedls  to  the 
artifls .  We  have  a  vafe  in  this  collect  ion ,  on  which  is  re- 
prefented  a  fcene  of  fome  comedy,  that  has  been  loft,  and 
the  fubjebt  of  which  feems  to  have  been  the  quarrel  bet¬ 
ween  jupiter  and  Apollo ,  of  which  Cicero  fpeaks  in  his 
treatife  of  the  gods^“'' .  Here,  we  think,  is  reprefented  the 
firft  fcene  of  Stychus,  a  comedy  of  Plautus.  It  paffes  bet¬ 
ween  two  filters,  both  married,  but  both  deprived  of  their 
husbands ,  who  having  been  abfent  on  their  travels  for  three 
years  have  not  been  heard  of.  The  father,  lefs  patient 
than  the  daughters,  would  oblige  them  to  take  other  hus¬ 
bands  .  Their  fidelity  is  shocked  at  fuch  a  propofal,  they 
deliberate  together  on  the  means,  they  shou’d  employ  to 
obtain  from  their  Ether  fome  further  delay  . 

It  might  be  objebted  to  us,  that  it  is  probable,  that 
before  the  birth  of  Plautus,  the  painting,  of  which  we  gi¬ 
ve  this  explanation  ,  was  already  on  the  vafe  ,  which  it 
embelishes,  and  shut  up  in  the  fepulchre,  in  which  it  was 
lately  difcover’d  .  But  it  is  known  ,  that  the  comedies  of 
Plautus,  as  well  as  thofe  of  Terence,  were  all  taken  from 
greek  authors ,  and  nothing  can  be  more  probable ,  than , 
that  the  painter  may  have  taken  his  fubjedt  from  the  fa¬ 
me  play ,  from  which  Plautus  borrowed  his  Stychus . 

Plate  59.)  Plate  59.  reprefents  an  harpy,  one  of  tho¬ 
fe  monfters ,  which  were  called  Jupiter’s  dogs .  It  is  known, 
that  they  were  employ’d  to  punish  the  indifcretlon  of  Phi- 
neus  king  of  Thrace .  This  prince  had  received  from  A- 
pollo  the  gift  of  pred idling  futurity,  and  of  penetrating  in¬ 
to  the  moft  fecret  aflairs  .  He  abufed  it  by  revealing  to 
men  the  thoughts  of  Jupiter.  The  god  in  his  anger  depri- 

*'  ved 


(a)  B.  III.  C.  XXIII. 
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Sophocle  &  d’’  Euripide  ,  Les  comédies  ai^ffi  07it  fourni 
des  fujets  aux  ariijles .  Nous  pojfédons  ime  cfampe  ^fai¬ 
te  d'  api'és  im  'cafe  ,  qui  repréfe7itc  U7îe  Jc'e77e  de 
quelque  cof77èdie  perdue  ,  qui  paroît  a'coir  eu  pour  fujet 
la  querelle  entre  fupiter  &  Npollo7i^  do77t  Cicéro7î  parle 
da77s  Jo7i  traité  des  dieux  .  Ici  7îous  croyo7is  ti-ou'oer  la 
pre/ni'ere  Jchie  de  Stychus  comédie  de  Plaute  .  Elle  Je 
pajfe  e77tre  deux  foeurs  toutes  deux  mariées ,  777ais  tou¬ 
tes  deux  pri'oées  de  leurs  777 a r is  ^  qui  partis  depuis  trois 
a77s  pour  voyager  71  07it  point  do777ié  depuis  de  leurs  77ou- 
'celles .  Le  père  moi77s  patient  que  fes  filles  veut  les  for¬ 
cer  a  pre7idre  d'' autres  maris .  Leur  fidélité  eft  efiraiée 
de  cette  réfolutio7i  ,  elles  dèlibére7it  entre  elles  fur  les 
7noye7is  ,  qi!  elles  pourroie7it  employer  pour  obtenir  de 
leur  père  im  77ouveau  delai  . 

On  pourroit  objeHer qii  il  eft  probable  ,  qié  avant 
que  Plaute  fut  7ié^  la  pei7iture  dont  710 us  do77no7is  cette 
exqdicatmi ,  était  déjà  avec  le  vafe  ,  dont  elle  fait  f  or- 
77e7nent ,  e77fer777èe  da7is  le  to777beau  ,  ou  elle  a  été  trou¬ 
vée  dep7iis  peu .  Mais  07î  fait ,  que  les  co7ncdies  de  Plau¬ 
te  ,  ai77fi  cque  celles  de  Pére77ce ,  071  to77tes  été  puifées 
dans  les  auteurs  grecs  ,  &  7’ien  7i  a  empêché  ,  que  le 
pemtre  ait  pu  pre7idre  fon  fujet  da77s  la  mè7ne  pièce , 
do7it  Plaute  aura  depuis  e7npru7ité  fo77  Stychus. 

Planche  59.  )  La  59.  pla77che  77ous  offre  laie  harpie., 
r  un  de  ces  mo7ij\res ,  qii'  07i  appelle  it  les  chiens  de  f/u- 
piter  .  On  fait.,  qii  elles  fure77t  e777ployées  à  pU7îir  ri7i- 
difcrétio7i  de  Phi7iée  roi  de  Thrace  .  Ce  pri77ce  avait 
reçu  d""  Mpollo7i  le  do7i  de  prédire  f  ave7iir  &  pénétrer 
les  chofes  les  plus  fecrètes .  Il  e72  abifa  e7i  révéla7ît  aux 
ho7n7nes  les  pe7ifées  de  j/upiter .  Le  dieu  dans  fa  colère 

le 


(a)  L.  III.  C,  XXIII. 
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ved  him  of  his  eyefight  ,  and  let  foofe  the  harpies  upon 
him  .  As  foon  as  he  approached  the  table  ,  which  u  as 
magiiihcently  ferved  for  his  on  n  ufe  ,  by  the  people  to 
horn  he  communicated  his  oracles,  the  monflers  appear’d 
and  poifon’d  every  thing,  leaving  him  only  juft  what  w  as 
fuificient  to  keep  him  alive  -,  and  thofe  leavings  he  was 
obliged  to  eat  n  ith  extreme  difguft  ,  on  account  of  the 
abominable  ftench  the  harpies  left  behind  them  .  The 
painter  has  reprefented  allb  a  fnan,  the  bird  confecrated 
to  Apollo  .  Thefe  two  objecfs  united,  exprefs  the  talent 
and  the  chaftiferaent  tliat  follow's  the  abufe  of  it . 

Virgil  in  the  third  book  of  the  Æneid  paints  the 
harpies  with  features  very  fimilar  to  thofe  of  the  harpy 
m  this  pifture.  Never,  fay’s  he,  did  the  anger  of  the  gods 
fend  out  of  hell  more  horrible  monfters,  nor  fo  dread  full 
a  fcourge  .  Thefe  frightful!  birds  have  the  face  of  a  mai¬ 
den  alnays  pale  with  hunger,  their  hands  are  armed  w  ith 
talons ,  their  belly  as  filthy  as  it  is  infatiable  . 

Plate  6o.  )  The  patera  reprefented  in  plate  6o.  does 
not  require  any  explanation  ,  having  been  engraved  for 
no  other  purpofe,  than  to  shew  the  grotefque  manner  of 
it's  painting ,  which  renders  it  an  objed  of  curiofity  . 


(a)  Apollon.  Khoi.  5.  11. 
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le  prroa  de  la  zue  ,  Ê?  enzoya  contre  lui  les  harpies  . 
ydluffi-tot  qil'  il  approchait  de  la  table  ^  qu''  entretenait  ma- 
g7iifiqueme7it  pour  Jon  ufage  les  peuples^  auxquels  il  fai- 
Joit  entejidre  les  oracles  ,  les  montres  Jurzenoient  ,  ils 
empoifon7ioie?ît  tout^  7ie  lui  laijja7ît  que  ce  qui  était  ftri- 
^eme7it  7îècejfaire  ^  pour  qid  il  ne  77iourüt  pas  de  faim . 
Encore  dezoit-il  ma7iger  azec  un  dégoût  extrèfne  ces 
trifles  refles  ^  à  cauje  de  f  odeur  i7iJupportable  ^  que  lalf- 
foie77t  ap7'és  elles  les  harpies  Le  pei7ître  a  joint  dans 
ce  tableau  im  cjgne ,  c  efl  f  oifeau  confacré  à  ^pollo7i . 
Ces  deux  objets  réunis  rappellent  le  tale7it ,  13  le  châti¬ 
ment  qui  fuit  r  abus  ,  cque  f  on  en  fait . 

T^irgile  da72s  le  3.  lizre  de  P  Enéide  pei7it  les  har¬ 
pies  fous  des  traits  forts  rejfefnblants  à  celle  de  ce  ta¬ 
bleau .  faf/iais^  clit-iL  L  courroux  des  dieux  77e  fit  for - 
tir  de  P  e7fer  de  monflres  plus  horribles  ,  ni  U7i  fléau 
plus  redoutable  .  Ces  affreux  oifeaux  ont  un  zifage  de 
fille  que  la  faim  re7îd  toujours  pâle  ,  leurs  7nai7is  fo7it 
armées  de  griffes ,  leur  zentre  efl  aujji  fale  qu  infatiahle. 

Planche  60.  )  La  patère  de  la  60.  planche  n"  a  pas 
befoin  d"  explication  .  On  7ie  P  a  gravée  que  parceque  la 
manière  gf'otefque  ,  do77t  elle  ejt  pei7ite  ,  la  rend  un  ob¬ 
jet  extraordmaire . 
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